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THE BOWEH MANIJSCHIPT, 

XXVIIIe^. 


laM [1] vrihatl suvarma- 1 
arhXXXXXXXXX 2 

cka-kudavan*Glxa [n 2 fl] 
t6yd [I] m(ii)[trax XX 3 

] n^fpvrajja-diislitavraina- 4i 
X X X X X X kada-] 5 
•gundt [n 5 dJ ^rlr^htaka- 6 
;xxxx XX xj 

siddhaih taHam niharati 7 
^tai(l)[am nTllXXXX 8 

^TraSS^^fflHl^TT^tSarSms^train pAmlim Ticharcliohik^iii znaiCLdaMiil sidhrad^ni 

[ll 8 n] y6nl“bliagandar&ni oha TinAiay^d^[v]a( 3 raka)m tailam li O 0 [9^^ ft 9 
®X X X X n-] 10 

7 tkv^thya bballAtaka-^ata-trayam [I] jal6 tasmin«[x X X X ^ — wX 0 10 iQ 


First JLec^ : Reverse. ^ 

1 viBb^m=ativisbAn»oh=aiva pdshy^ni pala(^ab) p5:]sh[i]p[6]t [I ®X X X X] 11 

2 piv^t-tailaib m^tray^ dakty-up^fcay^ [ii 11 n] tasmm«Jirw^ ta ltb&ram=upa(pattylk.) 13 

samAcbardt [1] (a)[sh]t[Ax X XX*] 


^ Metre of verses l-9« s Aryft. Verses 6. 8 are Glti, 
and verso 4 is aoi ITpa^ltl. 

3 Metre of versos 10-18« ; ^Idka. 


a A 


Perltaps supply iha^-mdsamm 
Perha]^ read ashiddaSa ha^^dd. 
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3 d=clbir6 Buddhah kl('*tfa-ganftD=iTa [ii 12 ||] MA.riibhadr6na datt6 ’yam ydga #sba 13 

mumiii'sbaTe [I] li{irunyM=drdi*a-cbitt§iia bbikshav6 ku(sbtba)[-n&^auah || 13 n 14 
XXXX X] 

4 vi&irnn-Amguli-n&sikS^i [l] etena s[u]-p[r]^[du]r-jdt6 graba-mnkta iv=6du-rS,t 0 16 

[fl 14 ii] Trlyamanam cba ka[tukar6hmtm w — lXXXXw X 

5 tTa](g)-elafl=cba sam4msMh [a 15 a] nabM-kasl-yukt4n‘=al!lkshma-obl!Lrnn&ai 16 

kS,rayet [I] kbadir4saiia-sftKln&m kuda[va Xw — vy — al6a XXXXv-' 17 

XX 

0 X X Tipacba]y§t [1] piv6t=karsb6na saibsrijya cbdmiiasy=&dy^cb=oba bbdjanam 
a 17 a jirnn^ sarpir-vvimi&'r^na mudga-sAp^na sbasbti[kdm II 18a a *X X X X 18, 19 
xxxxxxx 

7 XXXXXX]nd[r]iyasya ydg^ aydgSna tu T&byam&n4 gri8bm4bbitaptds=tiiraga 

yatb»aiv*4!ti © [a 19 a] ’^iyah-pal4rdb(^) tripha[l& w—X vw 20 

v-' ~ X 1] 


Second Leaf: OiveTse. 

1 T[i]^nga-s[a]ra[in] kbadirasya cb-kdb 6 t-sam& vi^[in]g 6 iia cba[— x II 20 || 

— — \j vyw — \j — X] 21 

2 ritb-stbitam dvS kalal6 vi^6shya[l] sarppir-m-madbubby^ra stbavird L'b[^](ta) [w - 

w -](vat=prara)[-- w»-XB 21 n w ^ ^ 22 

3 bamSnah ^T&s4bbibhAtal=cbapal4gra.bastab [I] pra^lrnna-daiiitd vikal-dudriyO ’pi 

3 i[rnri 4 bbibb 0 td w — v./ — H 22 a w] 23 

4 yuktd ’bbii-ata^^cbadharmm^ [1] sarpib-pay6bby&m bitam=aimam=a^naiii s=t&ru9iya. 

saurupya pw - w — X II 23 a w w — v./] ” 24 

6 b6ad ras4ian6 mudga-ras-4ia[na^=cba I v.., gatr4vayaT6 ’pi kusbtbl kugbtbam 

— vy— X ll 24 |i®XXXX wpa-] ‘ ' 26 

6 Mndm tdj 67 atyas=tatb=aiva cba [ 1 ] pippalMfi=eba mCdasya bb 4 gaii=kuryaob=oba. 

tiisbpaian [a 25 BXXXXw XXXXXvy — v^XI 26 

7 x]itW pravadauM mdlatl-karavirayOh [a 26 a] t7ak=cha sapta palA^asya tatb& 27 

^kk 6 taka[sya cba I XXXXw XXXXX 

8 nidb&lvay^t [a 27 a] agiiiiia“ cb=aiva yuktdna samyak^kurwita sadhanam fl] cba- 28 

tur-bbag-&Ta^i 8 btaiii tu atbaiaam=avatdra(y)[dt II 28 bxxxXw XXX 29 

XX w- 


Seeond Leaf : Meverse. 

1 w-]m [l] bhavdd-att7isMy&s=ta tulyS katukardbini a 29 a pippallnM-oha ku^a- 80 

vaiii vidamg&n&m tath=aiva cba [I] kuftajasya oba) XXXXXw — wX 

a 80 a X X 

2 X x]vay6S=ch»atra dadydd-dvd dvd paid dbritd [I] ksbdrasya ydvaldkasya svar- 

33My&3=tatb-aiva oba [a 31 a] andna cba ka[ XXXXXv./-wXi] 32 

3 kabdrdbbydih laraaabbydfi^cba pachdd-yaidyd gbrit-ddbakam [a 32 a] karsbshd 33 


« One akshaafa waning ; perkaps read but com- 
pere 76786 1. 

« The following passage (No, 19) does not scan. It may 
perhaps be prose* 

^ Metre of verses 20«S4t Tiiahtubh. 


TI Cf-AiIt 4 ngaEridaya 

" Metre of rarses 26 62 : dl 6 fca. 

Raid agnind. 
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jirnn^ in p^tavyd vishtab[dU]4r=[ x — wX I XXXXv-/-“~Xl 
4 sarvvfe [n 33 b rakta]-(pitt)-&^ray^ii=vyMbiii=gulm&ih ^=oli=aislia 34 

prithag-vi[dhan IXX X Xw X X XX Xv-/ — wXll34||] 

6 siiigdbaihbhuiiiiitacb=atyartharhkMd4ii=m&m[sam cha pi](vara)m[l] aty-agni-prati- 36 
gli&t4rtham k^mkslia[ XXv,/ — v^Xll35liXXXXw— ] 36 

6 n=Tyddhtn=iiiliany&t=painkirttitan [I] ^tad=»agni-gliritam Atreya-vihitam pur 

=^ti O [ii 36 11 SatAvart oli=Am^umati pAtikA vrihati-dva”-] 37 ^ 

7 yam [I] gandharwasya eha mAlAni mAlam sakacbarasya eha [n 37 «] agnimanthasya 38 

vilvasya ^vadamslitrA[”sa-punariiiiaTA 1 AsliAm da^a-paian='bliAgAn-] 

8 (jala-dr)6nd TipAohayAt [n 38 li] ^atAvari-(rasa-p)[r]a(s)[tli]A [ksh]l(i’a)-pra(stha)- SO- 

[“chatushtayam I pAd-Ava^AskA pAtA cka garbhA cb=airiam BamAoharAt n 39 #] 

Third Leaf: Obverse. 

1 [^atapushpA dAvadAru mAiii]s[i]m lailAyakam vachAm [I] ohandanam tagararia kusli- 40 

tham=AlAm=am^umatim=api [ n 40 u ] AtA(sbAm kA)rsbikA]i=bbAgAib=8=tasiauh= 41 
s=tailA v[i]p[A]cbay[A]t [I 

2 “asya tailasya siddhajsya ^riau viryam=atab=param [n 41 ii] pangAnAm va^vAnAn 42 

=cba kubjAnAm vAmanaib saha [I] samasAua cba bbaguAnAm bbagn-AstbinAm 
tath=aiva eba [n 42 j] yAta-gu- 43 

3 [lmail=oba briob'cbhAlaiy (p)[A]riva-^Alai^=cba dArunaih [I] kAsaib ^vAaaib plibair 

=gulmair= 3 al 6 daia-bbagandaraih [ii43ll] kAmalA-pAndu-r6gai5=oba ksbaya - 44 
ksbl]ja-bata-prabbaib [I 

4 Ak»Angam] kshlyatA yasya gatir=yasya oha durbbalA [n 44 11] ksbIn-AiidriyAi=cba 46 

yA kA-cbii=iarA-iariaritA^=cbayA [I] uebobaib ^ruavaranti” yAkA-cbid«yA cba lallA 
bbava- 

6 nty=api [h 46 ||] maada-mAdhA^=oba yA lAkA Krutaia yAsbAm oba na^yati [l] sa*Ti- 46 
nAyakA narA yA cba’* nArInAm=apriyA^=oba yA [n 46 11] vAtikA vriabanA jAsbA- 47 

6 m=aiitra’Vriddby=oba dArunA [I] iiArl:^Am=cb=aiva yA bandbyA kAka-bandhyA cba yA 

bbavAt [m 47 ll] stbit-ArttarA cba yA nArl tatbA aasbt-ArttavA cba yA [I] 48 
garbbbam na labbatA yA eba bbagna-garbbbA cba yA 

7 bbavAt [11 48 11] yAni-^tdAna yA bandbyA tatb=aiva cba parisravA [1] dadrA-kitibba- 49 

kusbtbAni mandaiAni viobarcbobikA [11 49 ll] yAvantAi^ ^lAsbmikA lAgA vAtikAb 50 
paittikA^®[cba] yA [1] 

8 (pA)tikam oba mukbani yasya mukbA dasbta-yranai-cha yA [n 60 b] sarvvAsbAm 51 

=Ava r6gAnAm=Atad=AbTi]^ prasAdbanam [I] nasyaih pAiiani=atb=AbbyamgaaatT*> 
a]iuyA8anam=Ava vA [a 61 a] (lA)[baiiaib cba] 62 


Third Leaf: Beverse. 

1 pray6ktavyani=Ayur-vriddhi-karaib nnn.Am [I] siddbArtbam nAma nAmnA tu 53 
NA[rAya]na-vin[i]rm[i]tain ll [ 62 a] “Varantaka-^Akaua cbbAgala-matbitAna sid- 


The lacunae are supplied from tbe parallel passages, for ^ This p4da has one sy liable in excess* 

'wbich see tbe notes to tbe tjanslatiou. ^ Pxose» 

Read innvamti or inpvanti. 
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dha[ifa] g(6tlh)Am.Mya[ih] bhumjlta © n [63 n] X X X w] 64 

2 mAlani maricbSni sit&ni cba [I] gaT^m m4tr6n,a pislit&ni ^7itrasy=6dvarttaiiam param 

Q [n 64 b] “Guggalu-marioha-vidarngai^i saraha]iapa-k&5tsa*muata-sariarasail]i 65 
[ l] sriveshf a-ka (la) [gandliair^mana^i-] 

3 ^ilsl'tuttlia-kampilyaih [n 66 n] ubhaya-haridr^Usaliitais**taila-Tiin.i^raih sthitair=d= 66 

dinabar'iignau [I] 4bliir=l=liptaiix kusbtb.am vraQ^^cba dash^&^ samam y&iixti O 
[n 56 b] ‘^Daihti-triTrid-vidaiiig&ii&ih praty^ka[m] pala« 

4 paiLchakam [I] mustd.-pal6m trlni syur=harltakya]^ palaih bhav^t [|| 57 ll] k4k6- 67 

dumbarikd-mdla-pala-dvitayam=6va’ cha [I] snuM-kahii^pa badliiily&d=ashtau 68 
da^a cha m6dak&n [B 58 b] dalamS daia- 69 

6 (mS) dirase prd^nlyad=eka“m6dakam [I] jlrnnd ch=a,pi pivSa=mandam dvitlyfi cha 

vilfipiMm [b 69 b] paBieha-r5trdna kS.ta4ptairi sarvva-kushtha-yinyan^lh © 60 
n [60« ll] 

6 X X p[r]asiddb6. mddaMb © n “Dh4try-aksha-patby6i sa*vi^arh.ga'vahiiir=8rusbkar- 61 

dTalguja-bhrirnga-ldhai]^ [I] krama-praYTiddhais=tila-taila-magnaih sarvv6.- 

7 [ni kusbthani nihajihti Ighdt h [61 «] “Ak&k611nd ’pi udrarttaySt © » [ 62 b] 62 

®KaraTlrak-eadraT&runi.l4iiigala-mM8ih samU:^ sa-guggoluM,^ [1] grihadhAm- 63 
4rdh-6iii^a-yutk yuktrft*^ Tast-&- 

8 [mbun4 x X B 63 n badara]-pram^a-gu^k&h. kritvft lushk& bhagandarS vivritS [1] 64 

pratidinam=*auu tad=di3atah pranaayati bhagandaraiii na ohMt B © ll [64 n] 
®Punariinava.guPolu-iiigaram=ath= 6 shtakli,- 65 

9 [pdthakaiii — Yata-patra-a&da-pidak-6dbhavd d^Mnam [I] bhagandara-vinya- 

naifa vimala-t6ya-pishtaiii Tida^ vadauti bhishaj-dttamaih 8atatain=6va nirdhR- 
(ritam B) 0[66 «] 


Fourth Leaf : Obverse. 

1 miisaifa mmehoA chaTyarii pal-firdhlaani nftgarfiu [I] adhyarddhaiii pippali- 66 

2 mAmt=pippalyy=cha palam palam [n 66 b] karshah syRn^nAgapushpasya tuti- 67 

karsbsli-^ham=^6va cha [I 

3xxxxv^ X chdjrima-tri.gumtd gudah [b 67 «] at6 ’ksha.inRtrR gadikR 68 

[l] plt-RiiibhasR bbakshitR vR aanrvRii=baiiyRd=gud-6. 

4 [dbhayRaB68B ^J(61a)-p[a]nRtyaya-ob-ohharddi-pramRha-vishama-j7arRn [1] gulma- 69 
^ ^dt^-hrit-pR^^tt-grabani-gadRii [n 69 b] kya-bikk-Rruebi-^^Rsa- 70 

6 [kJcMmy-attsRra-kRmalRu [I] mandRgaifcRrb rndtrakriobobbraib banyReb=obh6tban- 

oba s-RbMam [ a 70 ii] Rtad-Rva bhaTRob=ebRr:pna3ii sitR-obRmaa-ebatur- 71 
giioam [I] sa-pittRsbn vikRrdsbu vi- 

6 l6sb^9=Rmrit.dp^m [B 71 b] s-ai^a vR gudikR pathyR-pala-traya-vilRsbitR [I] ^6fcb. 72 
arfd-graba9l>pR^^u-r6ga-m-Rpab=Rdbikam © [\\ 72 |i] 


Tad-yatbR lyRtR lvRtasy=RdhipatyR ^atasy=Rdbikaxaije sYRbR [n] 


^ Metre of yerse 64 ! filAta. 

^ Metre of verses 66 and 66 : 

Metre of verses 67-60a i Sl6ka. 
^ Metre of verse 61 : Tri^^bb* 
** Prose. 


Metre of verses 63 and 64 ; irvd. 

fit f 


’■ » variety of the Atyashti, 

witb 17 instants in the pads. 

“ Metre of verses 66-72 • Sl6ka. 
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THE BOWER MANUSCRIPT. 

» 

PART III.— PLATES XXXV to XXXVIIIa. 

B.— TRANSLATION.* 

Fir&t Leaf : Obverse. 

(I) An OU.® 

(Verses 1 — 4.) Take one kaxsha® each of well-powdered plumbago- 

root, Dantl {Baliospermum montanum), oleander-root, Gunja [Abrus preoatorius) 
Ldhgalaki {Q-loriosa superhd), Vrihatl {Solatium indioum), Savarnaptishpl {Oassia 
fistula), Pllu {Salvadora persioa), ginger, Nahikd,* and sulphate of iron, (2) and add to 
them onekudava of the milky juice of Arka {Qalotropis gigantea). (3) With all these 
drugs mix one prastha of oil in four times as much of water, and cow’s mine . . , , < 
(4) This is a remedy in oases of ringworm, keloid tumour, and skin- 

diseases ; also in cases of katri-mdlSi,® dstolous sores, malignant sores, poisoned wounds, 
and enlargement of the lymphatic glands. 

(II) The Vajeaka Oil.® 

(6 — 9a) Take Kadamba Cudamba), root of the 

oastor-oil-plant, Kushtha {Saussurea Lappa), Pdth& {Stephania hernandifolia) 


^ Wifcli a very few exceptions the whole of the formulae 
in this medical treatise are not traceable elsewhere. The 
exceptions are : formula No. IV, whioh is found identically 
elsewhere, No. XI nearly identically, and Nos. Vli and XIY 
more or less differently. See the notes appended to those 
formulae. 

* I have not been able to identify this formula elsewhere, 

° On this and other measures see mie, p. 18, note 17, 
p. 78, note 9, and p. 131, note 221. 

^ NahikA is not to be found in any Dictionary, 
BuropeaD or Indian, accessible to me. It occurs in the 
Ashtanga Hyidaya VI, 30®®^ (v. ISa), this beinf* tbe only place 
where I have come across it m any Hindtt medical work. 
The commentary there does not explain it, I take it to he 
a Pr&kritio spelling for nahhiMt and this to be the same 
as nahhi (or nakha or vydghra-nakha)^ whioh is said to ho 
unguis odoratuf. See Dutt*s Hindu Materia Medics, p. 15, 


footnote. This nakM is a favourite drug in skhi-diaeases- 
^ JSxc^rimdld is unknown to me. I cannot find it In any 
Hlndd medical work accessible to me. Possibly there may 
be a misspellmg. One would expect gcefyiamdld^ or perhaps 
The Smaller Petersburg Dictionary gives 
** kaitri 'gh^kj^tidsraga^i* but this affords no help. 

* lu BUndd medio«d works two oils are given under the 
names of Vajraka (or ' adamantine *) and Mahd^vajraka \or 
•grand adamantine*). See Asb(;finga Hyidaya IV, 19, w. 79, 
80^“ and vv. 81, 82«® j Vangasdna, LVII«8 (vv. 219-221 and 
vv. 222, 22S ) ; Ohakradafcta L, 68®^. Both are remedies for 
skin- diseases, hut though they present coincident points^ 
they are, in any case, quite different reoensions. Two other, 
again quite different, recensions of a Vajraka and a 
Mahdvajraka Clarified butter are given in the Vangasdna 
(vv. 204i, 203 and 208-2(^), Chakradatta L, 

8 B 
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baberang, . . . . , Kirgundi {Vitex Negundo), (6) turpentine, Kampilyaka {Mallotus 
philippinensia), deodar, realgar, VisMS, {Citrullus Golooynthia), and root-harh from 
the MahMruma [Fiem religiosa). (7) An oil prepared with half an aksha* of each of these 
drugs cures piles and is as good a desiccant as any radiant heat or lancet or 

caustic. (8) . . . any kind of sore, ringworm, leucoderma, eczema, 

psoriasis guttata and inreterata,'^ pityriasis, (9a) diseases of the female organs of genera- 
tion, and flstula-in*ano. For all these diseases the Vajraka (or ‘ adamantine’) oil is 
remedy, 

(HI) An Oil by M^nibhadra.® 

(10—14.) Having boiled three hundred pala® of BhaUdtaka {Semeearpua Anaeardi- 
«»*) and ...... in water, till the whole is reduced to one <][uarter of its original 

quantUgt 


First Leaf; Fever se. 

(11) throw into it one pala each of pastes of powdered Vishd 

{Aeonituni ferox) and Ativishi {Aoonitum heterophyllum). This oil the patient should 
drink for one month in doses suited to his constitution. (12) After digestii^ it, he may 
take food in suitable quantities. By the steadfast use tins oil) he will overcome the 
eighteen skin-diseases just as Buddha did tbe mrious kinds of moral defilements. (13) 
This pr^cription, as a remedy for skin-diseases, was given by M&nibhadra,® out of 
compassion and tenderness of heart, to a monk who was on the point of death. (14) A 
joutien* have ^ted ■thtf^&.iost as the 



nr— iQi A Powder.* 

(P*uro;vV/A-a Coloeynthis), Katukd 

(16) addNahikd^and Ealasi \LUoniii^ cardamoms, 

^wder then boil it with a kudava® of the Jod of ® 

(Terminalia tonieniosa), ( 17 ) Khadira (Acaoia Oatechu) and 

f a draught, or mixing one karsha’of each of fw* * * * • • may be taken 

as.) 

« mito ■B.ji.M.. £ to 

«avd<il» U ooe of th* ^ 

while vieiankiM belouM in rt* skin-diaeases/ 

shtn'diMAKg ’ (see NidAnn i »<n *^**^’^^*^t or ‘ minor 

the skin , see Kidina a nri, wkeh overspread 

aw two of the seref 

akm.di»>iuua • « ;i • ji of or * creat 

■Itm-diseaws, end ndhma «, W Ur U Oh -i 5? , 

with pityriasiej see KitBna, pp. 174 iW ' 

182, note m p. 


ChakradattaL^S^snjjaaafnrmnT * other hand, the 

i. ..to.pl. !>■* « 

MSttibhadre, «>gwdients, nor left aaoribed to 

“ See 123 , note 147 , 
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{Phaseolus Mango) mixed with clarified hutter. (19) Prescriptions for 

. . . senses (?), ^ust as horses which are oppressed by heat are driven without a 
yoke. 

(V) ALinctus.® 

(20 — 24a.) Take half a pala of iron, the three myrohalans,“ 

Second Leaf : Obverse. 

baberang-seeds, half as much of Khadira {Acacia Oafeohu)^ and of . . . , . . 
... a quantity equal to the baberang. (21) Having allowed this to stand for 

a season of an Elder, while fasting, should take two kalala of it in 

the form of a Hnotus, prepared with clarified butter and honey, (22) when he is 
afflicted with asthma, or trembling of the fingers, or decay of his teeth, or failure of his 
senses, or encroachment of old age, while he is devoted to the practice of the Law. (23) 
If he diets himself on suitable food, prepared with clarified butter and milk, he will 
recover youth and beauty ; and by dieting on , juices and on infusions of 

Mudga {Plmseolus Mmgo), a patient suffering from any skin-disease, in whatsoever limb 
or part of his body it may be, will be delivered from his disease, 

(VI) The Agni Clarified Butter of Atrdya.® 

(26 — 36a.) Take four pala* each of .... , PdthA {Stephania Jiernandifolia) 
T^jdvatl {Piper Qhaha) and roots of long pepper, (26) of 

coral, HAlati {Jasmmum grandtflorum) and oleander, (27) and add seven pala of oinna> 
mon-bark, Paldia {Buteafrondo8a\ Sdkdtaka {Trophis aspera), (28) 

Now boil the whole thoroughly with the addition of some plumbago-root, and take it off 
the fire when it is reduced to one-fourth of its original quantUy. (29) Now throw 
in 


Second Leaf: "Reverse, 

of Ativishfi. {Acmitwn hetero^ 
.phyllum), and an equal quantity of Katuk&rdhiijl {Piororrhim Kurroa), (30) also 
one kudava * each of long pepper and baberang, and of Kutaja {Bolarrhem mtidysen- 


terioa) (31) and add two pala each of . . . .and also 

of the carbonates of potash and soda. (32) With the whole of this and 


with various kinds of alkaline ashes and salts, .the physician should boil one adhaka of 
clarified butter. (33) At the time of digesting, one karaha of this preparation may be 

taken to relieve constipation and all of mankind. (34) It also relieves 

disorders connected with hcemoragia, and the different kinds of abdominal tumours. 
The patient should partake of oleaginous substances “ in great abundance, and eat fat 
meat. (36) In cases of obstructed digestion this preparation is very desirable, it cures 

well-known diseases. (36) It is called the Agni (or ‘ plumhago-rooti) 

clarified butter, and was devised by AtrSya of old. 


M See ante, p. 79, note 16. 


I See (wfe, p. 13, note Id- 
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(VII) The SiddhArtha Oil by KArayana. ** 

(3C5— 38.) §atuTarl {Asparagus racemoaiii), Amsumati {Desmodium gangetioum), 
PutikR {Pongamfa gUlm), the two VvihatV® (37) roots of the castor-oil-plant and o£ 
Sahachara(5<iHmams«af«),alsoof Agnimantha {Premna integrifoUa), bel, Syadam- 
{Tribulus ierre8lri8),&x)APxmu.vm7k {Boerliaama diffma). (38) Of each of these 
drugs boil ten pala^ iu one drbna of water, adding one prastha of the juice of ^at&varl 
{Asparagus racemosus), and four prastha of milfc. (39) When this is reduced to one 
quarter of Us original qtianiitg and strained, take pastes of the following drugs : 


Third Leaf : Obverse, 

dill, deodar, 

Mtlifasi {yardostaehjs Jatamami), Saileyaka,’® VaelA {Aoorus Qalamus), (40) sandal, 
Tagara {Tabernaemontana ooronaria), Kushtha {Saiissiirea Lappa), cardamoms, and 
AriiSumali {Lesaiodium gangeticim). Of these boil quantities of one karsha each in 
that oil. (41) And now hear the vhtues of the oil, as thus prepared : It is a remedy for 
the lame, even in the ease of horses,^^ also for the humpbacked and the dwarfish ; (43) 
in short for those suffering from any nervous disease^ or bone-fraoture, as well as those 
■who suffer from abdominal tumours due to vitiated air, violent pains in the heart and 
sides, (43) various kinds of cough and asthma, hoemorrhoids, abdominal tumours, 
dropsy, fistula-in-ano, jaundice and morbid pilor,'® emaciation, debility and sickly 
complexion (44) also for those who are paralyzed in one limb or in the whole body* 
and whose sense-powers are wasted( by abuse) or worn out by old age ; (46) for those 
who can hear only loud sounds, and who are stammerers ; for those whose maud is weak, 
and whose acquired knowledge is lost ; (46) for those men who have impediments (to 
intercourse with women) and who are undesired by women ; whose scrotum is disordered 
hy air and who suffer from severe hernia; (47) for those women who are barren or who 
bear only one child; also for those whose menses are permanent or whose menses 
are altogether suppressed; (18) for those who do not take couception or who suffer from 
miscarriages ; and for those who, whether barren or productive, are subject to severe 


** Tbifi foraulft occnrs both in tbe YiMxs5a<^6na and 
Cbftbtadafcift, under the name of In the 

omnioontatj to tbe ChtJcrad ittn, that ns^o is expUked as 
derived either from its author Kfirdyana, or from its principal 
drug wbicb has the synonym Ab, hour* 

over, tbe fonnxila distinctly ascribes ibo autboiahip to 
and as its proper name is here said to be 
and as the formula is also asoribed eh^here to Yiah^n, irho 
IS the same as Nirdya^ that commentator's second alternative 
18 clearly Tmtenable* Tbe Yaugasdna gives the formula in 
three receusionB, respectively called tbe at>alpc^ or * small* 
(XXIY, tv, m wadhifama or 'middle* (XXI Y, w. 

and mahd or 'great' (XXIY, vv, 803-316^}. 
With tbe middle one of these the formula in oar ManuHcvipt 
most nearly agrees ^ in fact, in several verses there is a verbal 
idwitity. But, ou the vrhole, our formula represanta a 
distinct, fourth leeensiond. A jdftb, short receusion is given 
in the Yangasiina XXIV, w. 268*275*^, under tbe name of 
Vuhnu^iatla* The Cbabradatta omits tbe but give^i 
tbe madhifaim (XXII, 66^*} and moAd (XXII, 67*^) and the 
Vu^nu^nila (XXI It 65^. Most of those portions of the 


formulat which are lost in our Manuscript, can with much 
probability be restored from tbe madhyama re^'ension. It ie 
8 curious coincidence, that the Asbtduga Hpidaja lY, 21^ 
(vv. 69-72a) gives a oil which is made with the 

very eame 10 pastes as tbe 8iddhdrtha oil, and which is 
ascribed to the ancient physician Bhdda. This Babnobara oil, 
thoii^b made without those pastes, is given in our Manuscript, 
p, 109, verses 339 — 336* 

^ See ant6^ p. 91, note GO. 

See anUi p. 20, note 66, 

The meaning is not clearly expressed in our text of 
the formula ; but it becomes clear by a reference to the 
madhpama recension (see note 14) which says : ** if a horse 
or an elephant or a min is afflicted with a nervous disadse/* 

^ Our text has only hhagna ' broken/ which is not 
clear ; but the corresponding vUa-hhagna of tbe other recen- 
sions shows that or * nervous diseases ' are 

iateuded, 

^ See ante, p, 78, note 7. 

^ On hata^piahhd, lit. j'debh’oyed lu^tie** see ante, 
p. 173, note 333. ^ 
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pains in the womb ; (49) for ringworm, keloid, psoriasis guttata and inveterata, and 
other skin-diseases; in short for any disease due to derangement of the phlegm, op the 
air, or the bile ; (60) also for anyone whose mouth is fetid or infested with bad ulcers. 
Indeed, for every disease this oil is said to be a remedy. (51) It may be administered 
in the form of an errhine, or a draught, or a liniment, or an enema ; also in the form of a 
linctus. 


Third Leaf i Tieverse, 

In any of these ways it is said to promote the life of men. (62a) Hence 
it is truly called the SiddhS-rtha (or “ efficacious ”) oil, and was devised by Nhrhyana. 
(63 Prose.) The patient’s diet should consist of leaves of Varuna {Gratceva religiosa), 
boiled with the pure buttermilk of goats, and of wheat and other cereals. 


(VIII) A Liniment.® 

(64.) Boots of and white pepper, “ powdered and made into a paste with 

the urine of cows, make an excellent liniment for the cure (j/’leucoma. 


(IX) Another Liniment.®® 

(66 and 66.) Take Indian bdellium, black pepper, baberang, mustard, sulphate of 
iron, Musta(0y^erMsro^M»d«8), resin of Sarj a (S^orea ro6as/a), turpentine, K&Jagandha 
(a kind of cobra), realgar, sulphate of copper, and Kampilya {Mallotm pUUppinensis)^ 
(66) together with both Haridrh.®® Mix the whole with oil, and expose it to the heat 
of the sun. Anointed with this preparation^ skin-diseases and malignant sores obtain 
relief. 

(X) A Formula for Boluses.® 

(67 — 60a.) Take five pala’eaoh of Dantl {Baliospermum w*a«ia«a?M),turp6th-root, 
ond baberang, three pala of Musta {Oy perns rotimdm), one pala of cbebulio myrobalan, 
(58) and two pala of the root of K&kddumbariM. ( Mens hispida). Bind the whole into 
a paste with the milky juice of Snuhh {Euphorbia mriifolia)^ and make it into eighteen 
bolnses. (69) On every tenth day take one of these boluses, and after digestion, drink a 
thin, and on the second day a thick grnel.®* (60a) Within a period of five nights, taken 
at will, these boluses will cure all diseases of the skin. They are well known as the , . . 
.... boluses,®® 

(XI) A Linctus.®® 

(61 and 62.) EmbHo, belerio andchebulic myrobalans, with baberang, plumbs^o-root, 
markiug-nut, Avalguja {Vernonia anthelminHGa)» Bhyinga {Eolipta alba), and iron, in 


See p. 169, note 343. 

“ This formula is only found in the Ashtanga Hyidaya 
IV 71» 72)i where it oconrs in the identical recension. 

See anU, p. 29, note 72. 

On manda * thin gruel ^ and vilSptM ‘ thick grad ’ see 
anUa p. 149i iini* 298. 

** It is a great pity that the name of the pills is lost. As 
two or perhaps three aksharas are lost, and as formulas are 
generally named after the principal ingredient, the name may 
have been danfi^ftiddaha or dmtyddt-tnddaia* I have not 
been able to trace this formula elsewhere. 


^ This formula isfonnd, tboxis:h in a slightly different re- 
cension in the Chakradatta L, 10^« It is there given as a lipa 
or * plaster ’ ; but the commentary obsiarves, that this is an error 
of the scribe (liJbhaha'-ddsha) due to his oardle8BQe8Bl(pram^(i2a). 
and that the true reading is IBha or * linctus/ as given in 
another re<»ndon (pdfha) of another text-book 
I have not been able to identify this tanirdntara, but the 
cendon there given rons as follows (m 6l6ta) : Dhdiri hihki* 
takaih pathyd t)v^ng'^dgiiidif^TU9^hai*am t vdlgvjvddhorhkfi^ 
^gcm^aha aaikoMr^^m^aitra vardhitam 11 iiia-tatl-dnpitaih 
Whydh ird9^h(m-d^ad-‘Ta.%dy(lmn B It may be noted* however, 

So 
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successively inci'easing quantities, and steeped in sesamum oil, may be used in the form of 
a linctus for tbe cure of all skin-diseases. (62 Prose.) Even in the case of Akfitkdllna®^ 
it may be applied as a liniment. 

(XII) A formula for Pills.® 

(03 and 61.) Tahe roots of oleander, Indrav&ruid {Qiirullna ColoeyntUs), and L&ngala 
{Oloriosa swper^a), and of Indian bdellium a quantity equal to their total. Add one 
half as much of soot, and mix the whole mth goat’s urine. (6i) When dry, make it into 
pills of tbe weight of a badara,® and administer them in the case of an open fistula-in-ano. 
If a patient does this regularly every day, his fistula will be cured in a short time. 

(XIII) A Liniment.® 

(03.) Punarnavh (Boerhaavia diffusa) ^ Qudfichi ( Tinospora cordifolia)t^xj ginger, 
and Ishtak^pathaka [Andropogon laniger), powdered and made into a paste with clean 
water, may, after the ulcerous tube in the patient has been treated with the veins 
of leaves of the banyan tree,®* bo applied as a remedy against fistula-in-ano. So 
experienced physicians say ; the best of them, indeed, have constantly recommended it. 


Fourth Leaf : Obverse. 

(XIV) A Formula for PiUs.® 

(06-72.) Take half a pala’ each of ♦T&lisa ( Taaus baocata)f^ black pepper, and Ohavya 
( Piper Chadia), one and a half pala of dry ginger, one pala each of long pepper and root 
of long pepper, (07) one karsha of Nagapushpa {Mesm ferrea)^ and half a karsha of 
small cardamoms. Powder the whole and mix it with three times its quantity of molasses, 
(68) and make it into pills of the weight of an aksha.® These, taken with liquor, soup, or 
milk, or with an infusion of turmeric, are a remedy against every kind of hoemorrhoids ; 
(09) against severe abdominal pains, alcoholism, vomiting, urinary diseases, and irre- 
gular fever; against abdominal tumours, and pains in the sides; against inflammation, 
hoart-diseases, morbid palor,“ and chronic diarrhoea. (70) They also cure cough, 
hiccough, loss of appetite, asthma, worms, dysentery, and severe jaundice, also 
dyspepsia, and strangury, and slight inflammation.® (71) The same powder, mixed with 
four times its quantity of sugar, makes a most excellent (lit. ambrosia-like) remedy 


that thf} prosd romark appended to tbe formula in onr Mann- 
wjwpt sappoxte to some extent tbe reading Upu^ Tbe Vanga- 
sdna (w. 139, 140) gives a similar formula for 

or ♦ pilU,* called tbe It agrees in seven out of 

tbe nine ingredients of out formula. Tbe ssane formula for 
pHli, but in a much longer xecensiou, is given in tbe Vangasdna 
LTri«»(rva4iM60), ‘.called Mpha-idi/6 mmha. 
the aune formolo, tbougb in a difEerentt short recension, is 
given in the As^ittoga Hpdaya lY, 19^'^ (v. 4*5). !B^rtber, 
anotbrr formula, similar to oum* for a linctus^ occurs in the 
Ashtanga Hridaya IV, (v, 46) and Vangaadna IiYII*® 
(v. 141), under tbe name of ^itidnl6aUh'hAdi4i^, It agrees, 
however, with our formula only in five ingredients. 

word akdktlina is not found in any Sanskrit 
dictionary, available ,by me , nor can I discover its mean- 
ing. ICavjiAj Bittod Bihari Gupta suggests that it miebt be 
a misspelling for ath-tHtv IM* ie, * even afterwards when 


(tbe eruption) baa disappeared, it should be applied as a 
liniment.’ 

® Tbe text is bere mutilated, and tbe translation is con* 
jectnral ; but I am informed by KaviiAj Binod Bibari Gupta 
that " ulcers axe still cured by banyan tree leaves being 
placed over them with tbe veins of the leaves opened with a 
knife.” 

This formula occurs, though iu a rather different 
recension, in tbe AsbtdngaHridaya IV, 1(F® (w, 16-21) Tbe 
ingredients and ratios differ, but both recensions agree m tbe 
three alternative ways of making or using the pills. A similar 
formula, more bke that in tbe Asbt&nga Hyidaya, is found 
in the Vaugaadna (w. 149-161) and Cbakiadatfca V, 20^3^, 
under tbe name of :Prdna-dd gudiM, 

^ See aniOf p, 78, note 6. 

^ There may be hfe a false reading, as * infiammation’ is 
already enumerated in verse 69, 
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especially in diseases due to derangement of the bile. (72) The same piUs, taken with the 
addition of three pala of ohebulio myrobalans, are an excellent remedy against inflam- 
mation, piles, chronic diarrhcea, morbid palor,“ and severe abdominal pains. 


^ This is as it is in the white realm of the white, in the department of the one 
hundred ; svAhA ! 


“ The usual meaning of the phrase iad-yaiJi& is • this is 
as follows/ referring to what comes after, while here the phrase 
would seem to refer to the treatise that precedes. But the 
trauEOation of the whole remark is conjectural. I do not profess 
to understand its meaning. It may be noted that its script is 
different from that in the body of the manuscript (Part III) to 


which it is appended ; it also differs from the script in Part IT 
of the Manuscript which commences on the reverse of the 
fourth leaf. It agrees more nearly with the script to he seen 
in Part V, and the remark would appear to have been added 
by the scribe of that Port. 
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THE BOWES MANUSCRIPT. 


PART IV.~PLATES XXXVI1I& to XLIL 

A.~TEANSLIT1RATI0N. 

First Leaf: Beverse. 

1 ® Nam6 Nandi-radr-^iSvar&ya — iiam6 ftcMry^liliyalt nam6 livar&ya — nam6 

3U &m(bliad)r (&ya) namas=sarvva-^akshSbhi/a^^ 

2 namah sarTva»d6T^l>liya^i ^Mya namafe ShaslitMy^ nama!^ Praj&patay^ namah 

Rudrfiya namal^ namd Vai&aTan&ya namd Marut§,nfi.m namah pr&sa- 

3 lc& pataatu imasy=4rthasya l£^tran^ iili 2 ktimbhak^ri-mfitanga-yukt^ patantu yat- 

satyam sarvTa*siddh&nlih yat*satyaib saryva-v&dln^ tdna saty^na satya- 
samayftna nasbiam vinaslitaiii 

4 [l£sli]^[m]4k[sli]6mam ll!!iljli*&l&bhaib jay-4jayaih §iv=4inidarfeiya sv&® — satya- 

Niriyan^ cb=aiva divatfe risbisbu cb=aiva satyain mautraiii ■vriti8=satyarb 
samaksM patantu sv&hS, satyarh. ob=aiva tu drasbtavyaih ni- 
B XXXXXXXXXX mantr-ausbadbln&m cba nimitta*'valam=am=antaram.* mri- 
sbat&yfiiii d6vataiii Visb^m navik&yim ohantay&rijta D [3 II 444 Namah puru. i 
sba-singbasya piasannas=t6 Janarddanab [l] 

6 nibatA &ittraTas=BarwS yad^ipsasg* kamm [«] Navikki 333 Na t4 gdk6 na r^kjksd 2 
ntcb-6obobam na cba bbayab [>] 

Second Leaf: Obverse. 

1 [XXXXw XXXXX w](prb)paasi [r] Patta-bandbab || 222 Sarvva-kbma- o 

samriddbS’pi sukhaib 3anir=upadravain [l] utpannd tatam cb=aiva d^vam 
^amaya bbayam® [n] Kdla-viddbib n 111 PariMyat^ t6 buddbib ^ 

\ “« “Jginol * Bead tptaeS. The oonolnBion of the verse is mutilated. 

Head One would expeot hanslyasi or a similar phrase, 

Bead valam^ttKtarsfh an is saperHaons. » In the third pftda one syllable is sranting. Perhaps read 

safataiSt. 

» 
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2 [XXXXw— w--]h [l] &rambha^=cMntit6 yas^te nislipala® sa bbavishyati [it3 

§S.patab 443 VyS,dbibbir“m=in6kshyas4 ksbipram sukbam vd prdpsyase tathd [I] 5 
ii=dty-ucbcbam n=dti-nicbam cha pbalam=as4dayisbyasi — ii Dvitlya-^dpata u 

3 [4] (34) Ayasd’^ dri^yat^ gb6rd y§bbya^=cba tava vigrahab [I] nishpbalam drilyatS 6 

kdryam prichcbhas^ yasya kdra^A — n Tritiya-^Apatah ii 344 Samagamain T 
cbintayasS kalyd:^i® na cha yucbyatS [I] 

4 na td larira-sant&pfi bb6g&m cb=aiv=6palapsyasi f II ® 343 Sanry-drtba-siddbusaih- 8 

pada-k&ma-bb6gab samlnvitah [!] acbirdn=aiva klldna bbayisbyati sa nity&t“ [Ij 
Dyitly^ mill — 1) 334 Ayam sa-puny6 labbasd 9 

6 by=inandab prlti-rarddhanab [I] atvarit=su-i]aahiii=arthi“ tvaritd vai na lapsyasi 
— ii“ 433 Ayam tvayi mahin=arthai=nliintit6 ’rtbas=tat=6ttamah“ [1] pravisarb 10 
kshima-gamanam vindbavail=cba sanaagamah [a] Vabulah 324 

6 Dirggbam=iyttr=m=maMn=arthah pripsasi n=ayam“=uttama [1] dhana-dhinyarfa 11 

karittrarb cha bb6gin=avi cha pripsasP [n] Dyitlyd vahulah 432 Drilyati 12 
igam[d] yattra tvayi sn-parini^ehitah [I] itmfinam oh=aiT=irtha^=eha'® tatd 
grihy=igamishyasi [b] 

7 Tritlyb yahulah 248 Vahulam dri^yati kiryaib vahn-puttratvatim cha ti [I] pra- 13 

tlkaba ^ubham=itmi(n)am sarwam^iTa tad=avipsyasi —[ii] Ohaturthd vahnlah 
423 Vahnlb vi 3 ayas=tttbhyaip tushti mittra-gani^=cha td [I] sprihisati paras* 14 
t[tt]bhya[m] 

Second Leaf: Meter se. 

1 pa pari sprihayishyasi — [«] Panchamd yahulah 842 Snih-igamasya ti ohinti 15 

saihsiddhii=cha pari tava [l] anyiny-ibhihati prlti — kim=igamishyati 
gamyati^’^ [ll] KAtah 414 Kijati vigrahd dharmmisy'®=iti-papikshaya [I] 16 

2 labdhaih eh=aiya pbalam tasmi dharinmam=iva cbarishyasi — [b] Bvitiyi kitah 

144 Ghal4ohalam=idaiii sthinam na sukham priti-varddhanaih [I] vipramikshasi 17 
diyiti“ grihlti *pi na samiayah [ll] Tritlyab kitab 441 Asti kshimam bhayam 18 
n*isti 

8 yijayi *py=attra dpi^yati [J] bhikshyasi kima-ohiihgil=cha kiitai-chin=n=isfd ti 

bhayam [ii] Bhadri — 421 Parikshtni hy*anarthis*ti mtiktas“=»ti saryva- 19 
kilyishS [I] yijishyasi ripAih saryyim libhas=ti samnpasthitab [ll] 

4 Byitlyi bhadri — 214 Manasi obintiti chint=idi-padasya tu kirani [1] kin-ebit* 20 
kilam=udlkshasya®^ tat6 hastam=upaishyati — [n] Tpitiyi bhadri — || 142 
6 [par]i[prip]syasi kanyim yai 21 

Third Leaf : Obverse. 

1 [mi]ttra[m] ch^anunayiabyasP [1] prlti-saubhigya-samyukfcam dhanam disyanti 


^ Bead nishphala* 

7 Bead A^dsd. 

^ Bead kalydni* 

® Here insert Mdli 

^ The fourth fAda is short by one syllable j readni^yo^J. 
Bead ortM* 

1* Here insert ttiti^A mdlL 
^ Ine^ar sandhi for tata uUama^, 

^ Bead 


^ Bead frApsyati. 

The third is short by one eyllable ; read Arihn^^ 


&h€U 


This phda has one syllable in excess* 
w 


Bead dAviibM (for dAffibMr^gxf)^ 

Bead imktAs. 

Here are two abortive aksbaras in the text. 
Bead eh=^Ant6nagtshgat%f ue*, dkn 
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devatah [b] Ohaturtha bhadr& 241 Vritti^=cha n=akshayas=sarvv6 dSvat^bhyd 22 
na td bhayam [I] yaM kumaia kuma.n(6) 

2 [x X X X a]vapsyasi — [n] 412 « 6aktl 341 Parigrabarb obintayasd taeh=oba 23 

gbram-av&psyasi - [I] artba-kkma-pradat^rain Tandbavam prlti-dar^anam [ii] 
Dvitiy^ ^akti-ll 134 

3 [S aTnA. ](ga)ma[m] cbintayasfe taeb»cba llghram samfesbyati [l]a^riDdiiai[x] krit& 1^ 24 

kbi n=^by^ na bbavisbyatP [||] Tritlyfi ^aktl 413^ Upastbita TMi8bta8=t^ tath^i 26 
l&bba4»cba 

4 dri^yatfi [I] kuturbTd cb=6,tiL[a-Triddbir=bbaTisbyati na sain^ay&“ [ll] ObaturtbS. 26 

laktl 314 Eka-ch-ebbattrto mabtm kritsn^m nibata-kaiitakab. [I] bkramya 
bbbksbyasS ^attruiii ga:ciais=samuditas=sadA — B 

5 Panebamt ^akti — ”143 Na cb=^obebbasi su-mittratvam su-mittr^ r4mya86 sadS, [I] 27 

— kfit4krit^=»cba tS mittiA ^atmtvam y4nty=ak^anaia — || 

6 ShasbtM iakti 431 Sam&gamaih cbintayasd sarvraintbfi,^’^ sa sam^sbyasi” [I] k&16” 28 

pr&psyasd &6 ’rtbalj anirvvidam tatb=aiva cba [n] Dundubbl 321 Yat»t6 nasbtam 29 
vinasbtani ri ob6raii=apabritarb cba yat [I] 

7 (para-ba)8ta* ** gataib T=ipi na obir4t=tad»a¥bpsyasi — [n] DvitlyS. dundabbl 213 

Vimuktaa^train sab&y6s®*tu su-mittrai saba varttasfe [l] labdba7yfii=oha priy4 30 
by=»artb& yiruddbam d^vatai sprM i 

Third Leaf : Reverse. 

1 [Tritl]y[a] (dundubbl) 132 Paritdsbabi ^arlrasya drilyat^ tava sfituipratam, [l] d^- 31 

vatSn^iii cba pdjayah myrittii=upalabbyatd ~ [«] OhaturtM dundubbl —231 
Asti t& kalabam gb6ram 32 

2 fettrubbis=saba drMyatfi [I] na taitra lapsyasS klMam pratyartbim chaTij^h- 

yasi — [n] Pamcbaml dundubbl - 1 812 TJttamb dyi^yatg lambba^ puttra- 33 
janmata tatb.=aiva cba — [I] Ipsitbm ^<«cb=aiTa k&m^ 

3 pr4psyas6 n=&ttra sainiayab [n] Sbasbtbl dundubbl 123 Paiibbramati buddbis=td 34 

sMuam cb=aiva obal4obalam [I] mi.sa.mAfctram=udlksbasTa tatab sakbam= 
av&psyaa — [b] 

4 Prathamd vyistab 442 Tat=tav=&sti grib§ kin-ebi gM db^inyaib dbanam tatba [I] 35 

visyiiyasstvaib d^jJlfcibbyab vriddbi8=t6 saiuupa8tbit& — [j] 

5 [DTiflyd ¥yi>hab 244 Sam&gamaiii ckintayasd ddra-stba cb=aiva priyah [I] 86 

samriddbaifi sarvra-k&m§sba na ohir^ria samdsbyati [ii] Tritlyd vrisbab 

6 [424 VJandbanaib pr&psyasfi gbdraiii puna sMnaih oba prApsyasi [1] bbavisbyati 37 

pbalam cb=aiTa nirvntii*cba bbavisbyati — [o] Prathamb prlsbyS, — 


Fourth Leaf : Obverse, 

1 [422 xXXXv/]8av4 vft vidy&ib 7k yadi y&obasd [I] gyili=aiva niTata8=tisbtha 38 


* The fonrth pftdaia short by one sjUable. 

“ The original has 4813, with the first figure 3 cancdlefi, 

** The words na naMayi were originally omitted, and 
hare been inserted interlinearly* 

^ Hero the Uanoscript originally had 814 whioh is 
defaced* 


^ Bead ; cf* verse 24. Bnt see iranslatioo, 

note 5. 

«The third P&da ia short hy one syUnbls! read 
xdlSnat m. o. 

^ Bead 

i 
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sarwarii M tava nisliphalam [ii] Dvitiyi prdshyft — n 242 Tas*tvay& cliintit6 39 
liy=arthah 

2 [x X X X«^--ta hi l] na pArayati tat-karmmam yasya priclichhasi karan^" — [n] 

Tritiya prfeshy^ — 224 Ya® tray4 cliintita, tad-arthasya tu k&ranR [I] 40 

bliavishyaty®®=artha-lambha8=t^ 

3 (’chir)[6]n=^ttra** samlayah [a] Prathamd viti — 832 SAtatvam” tva[iii] ni(r)&y&8ah 41 

karmmarLyai=cb=&pF [l] na tvam pr^psyasd dukkham pratyarthiblii^=cha 
•vijfesbyasi’^ — [n] Dvitly& vitl — 

4 323 Na yujyas^ phal-fixtbSiia nirvyddlna cha yujyasd [1] anyattia tvaritd gacbcbba 42 

lapsyasS sTikbam=iittamara — [o] 

5 Tritty^ vitl 233 Driiyat^ t§ abbipr^y6 dvipada[s]Cya) [t](u) k6tan& [1] aamdshyati 43 

tatv4na“ Marutasya vacbd yatbS, — [j] Prathama-karnriaii 114 Sampdjya 44 

6 sarwa*karin4ni saubbiigya-nirupadravam [1] rS.ia-lambbas=ta lapsyas^ na obir^d°> 

iba bbavishyati^' [ll] Uvitlyab karnnab 141 Aisrary^^a paribbrasbt& samagral 46 
=eb=^pi [— ] 

7 si cba [I] 

Fifth Leaf : Obverse.^ 

1 [XXXX^ XXX]cb[x Xvy — w ]sb[x D D]v[i](tl)yah" karn:^b 41 [1] 

AddbvS,ii[arb.] gamanara obmt& dukkMna oba sam&gamab [1] s-&.va^6sb§na 46 
kary^na 

2 [XXXX]* na sam^ayab [«] PratbamS, sajI — 322 Vij^sbyasi ripbib sarw&ib 47 

pratyartbi valavbm ^=oba tb [i] lapsyasb pratbamam sthbnain paicbbob= 
cbb6kam=avbpsyasi ■— [|i] 

3 Dvitiyb sajb 232 Na cba Jllnlsbb kbrybni paicbbt-tapfina yu^yasb [1] bbavisbyati 43 

cba tS lbbba“ sn-mukbas«tava dbvatS. — [ii] Dvitlyb® sai&. 

4 223 ^arirb tava sandbba samatit6 dur-&sadah [I] dbvatbnbm prasbddna prbgunyara 49 

tava k^valam [n] Prathamah kliM 331 Prltgunan=tb ^arlrasya 60 

6 l&bba^=cb=&,rtba4=cba pr&ptayb [l] npastbitam cba tb kalybnam" (Maruta)sj'a vacbd 

yatbb —• [ll] Dvitlyab kbnab tantra 313 Ardgyain pul-&mbbain cba“ prbksbyasb 61 
n=fl.ttra sardiayab [I] lapsyasd sarvvatbd bbadraib 
6 bb6g§m l=cba vipulto tatbb [r] Tritlyab kana-tantrab 183 Mitbyb vadasi 82 
yat=kifi.-obi mittrbm dvisbasi nityadb [I] ddvatbnbib pras&dS.d=v& tisbtba tava 
it^yd bbavisbyati" — [n] 


Fifth Leaf : Meveree. 

1 Pratbamai'obnnobunab 811 Bbdgbnbm vipraydgas=t6 na cbirdjni»aiva dri^yatb [I] 63 


Bead or perhaps MranA* 

® Bead yaUtvay^* Compare verse 62. 

“ The original really has chamsfiyotii^ with eAa defaced, 
the scribe having forgotten to leplaoe it by hha* 

** The text is here mutilated 5 but sufficient remains to 
show that it must have been * ckirkn^^itra (for acMrina a^m). 
The pAda, however, is short by one syllable, and the correct 
reading should have been *ck%riftui 

^ Perhaps read idtatyiF/h or satataiht 
Api is added interHnearly. 

^ The scanning is irregtdaT; the third p&da is too 
short and the fourth pAda too long, eae|i by one syllable. 


“ Bead iattvina ; tbe reading of °ii U is not quite clear. 

^ The reverse of the fourth leaf is blank. 

^ Bead Triiiyah 

^ Praty&thyasi may be supplied. 

^ The syllable hha is inserted below tbe line. 

" Read irittyd* 

^ See note 17. Perhaps read kalyam or Mryam* Before 
hdiyanam two aksharas have been ef^d | they seem to read 
lahdha, 

^ The first pAda is short by one Q^llable; read wpuU 
dthbjtoTh or perhaps pum IdJbhaih* 

^ The fourth pAda has two syllables in excess. 
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anyam sampr&psyas6 stMnarri ma visM.dam karlshyasi — [ii] Dvitiya^=*clia:a- 
cbunah 131 Artlia-siddlii[r3«d«dTaya[m] ob«(ai)va 54 

2 kula-stbanam tatb=aira cba [1] piApsyas^ sarvva-kdmdm ^=cba marutasya vach6 

yatba — [n] TritiyaiS^^^obubobunab 113 Vipramuktas tvam=artb6bbyd mittrail- 65 
cba suhrid=6va cba [1] nttb^naiii cbintay^nasya 

3 TidTigiia ira dri^yat6 — [II] Prafcbam^ p^ncbi — 221 Obal«^obariam-i]daiii stb4nam 56 

dri^yamte samakulam^ [I] na cba ii-§,rambbas§ k&ryard dukkb6na cba vimucb- 
yase — [U] Dvitly^ panobl — 122 

4 Di^ab sarvv4 sani4t«kr4iit4i^ kdla-dbarmina®® kurusbva tl [l] siakbaiii te na kdr- 

yaiim*^«t6 t6na tdsbu kadd-cbana : [II] 2!^itiyd pafleh^^ 212® Pa^u-vandh4^®=*oba 
yajilam vai vividban»yakshas6 tatbA; [I j 6S 

5 [argbydn]! eba saiiiriddb4iii ddsyasd n«dttra saihlayah [11] Tritlyab pancbi 212 [II] 

Pratbamd kbari 112 Atikrdntd parikldsd dukkbam ob=aiva samdnatab [ij ^ubb- 69 
d^ubbdd^^vipramuktd ’si®* ldbbas«t6 sa- 

6 mupastbita — II 


Originally written iriit^aS, afterwards coireoted to 

" Bead driSpae^. The second pdda is short by one plia- 
ble. Perhaps read dfiSpatS 

Probably read Mmdkkrdnfd* 

Bead dharmtiui^. 

« Either read kdrya^ t4 or hdrpan-id. The third pA^a 
is short by one syllable^ 


The scribe had originally written 223, and afterwards 
defaced the lower stroke of the second 3 , but apparently not 
satisfied with the correction, he lepeated the nnnabering in. 
line 6. 

Read vandh&ih d^cha. 

The third ptda has one sy liable in excess. Omit Sithha 
and read only aSu^hdet, 
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H 

PAKT IV.— PLATES XXXVinft to XLH. 


B.— TEANSLAIION. 


First Leaf: Reverse. 

Salutation to Nandirudrl^vara 1 Salutation to the Ach&ryas ! Salutation to tSvara ! 
Salutation to MSnibliadra ! Salutation to all Takshas I Salutation toaUD^vas. To Siva 
salutation I To Bhashthl salutation ! To Praj&pati salutation 1 To Rudra salutation \ 
Salutation to VayrA,vana ! Salutation to the Marutas ! Salutation 1 

Let the dice fall for the purpose of the present ohjeet (i.e., of soothsaying) ! Hiii 1 
Hili ! Let them fall as befits the shill of Kumbhat^i, the MManga woman ^ ! 

By the truth of all the Siddhas, by the truth of all Sebools, by their truth and true 
consensus let §iva declare what is lost and preserved/ peace and trouble, gain and loss, 
victory and defeat, sv&hOi ! On the holy NfirAyana, the tutelary DSvata, and on the Rishis 
rests the truth of the oracle, the truth of the process of divination. Let the dice fall 
openly ! svS.hl, ! Let the truth be seen ! 

The efficacy of magical formulas and medical herbs and prognostics . 

is far from untruth. In praise of the D6vata Vishnu.® 


^ Tliis is obsonre* But as Matanga Cban^la are syu. 
onyms, tbeie may be an allusion to tbe Cban^la cowberdess 
Kiimbbak^il, wbom Buddha is said to have converted. See 
Divy4vad&na (ed Oo well and Neil), P&msupiadina, p, 848; 

yadd 3hagavdn^paHn%rvdna--hdla'^amay6 
*fpaldla*ndgam vtni^ct Sumhhahdnm chanidHm gdpdiiik 
cha iishdih Mathurdm^anuprdpta^ iaira Xnandam-dman* 
tran/aii, i. e., ' thus it is related ; when the Blessed One on 
the eve of his release, after having converted tbe Ndga Apa- 
Ibla and the Chan^tila oowherdess Eumbhakbri, bad repadred 
in tbeix company to Malhuril, be there addressed Anauda/ 
(See also ibidem^ p. 885.) I have not been able to discover 
any further account of Kunibbakfi»rl, either in this avad4oa 
or elsewhere. That M&tanga women, however, were profi- 
cients iu tbe inagio arts, is shown by the stoiy, in the 


DivylLvad^na (Kupfila, pp. 397, 398), how AShka'sbead-queen 
Tnsbyatak8hit&, jealous of her supposed eu-wife Bddbi, em- 
ployed a Mitauga woman to oaue© the h^dhi tree to wither 
and afterwards to revive. The Mfitangas are described as 
ioapdkat or ^ dog-eaters * and thaniddm or oatcaats, in the 
Div^fivadfina (§drdula-karno, pp. 621, 622). Among the 
rustio women that attended on the Bddhisattva, there was one 
called Kumbhakfiri, see Lalita Yistara (Bibliotheca Indioa ed., 
chap. 18, p. 33L) 

* Tbe prepobition vi has tbe force of a privative, as in 
mjarjarct afresh’ (opp. Jarfura ‘old*), vimala *elean,* 
vi^i&Mn ‘tuftless,’ etc., see ante, note 66, p. 19. 

^ This paragraph is mutilaied in the text, and not quite 
intelligible to me. Of the syllables chantasfdnfa I oan make 
nothing* They ahonld represent the name of mantra 444 

8 B 
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(Verse 1.) 444 Salutation ! Jaaftrdana is •^fell-pleased with thee who art an excel- 
lent man. All thy enemies are killed. What thou shalt desire, that shall be done.^ 

(2.) A Navikki : 838 : Thou experiencest neither sorrow nor fatigue ; nor hast 
thou any fear of either high or low ; 


Second Leaf: Obvet'se. 


thou wilt receive. 

(3.) A Pattobandha : 222 : Even in the midst of the full enjoyment of all 
desires, one’s happiness engenders molestation ; hut as soon as it arises, may God allay 
thy fears. 

(4.) A Kalaviddhi : 111 : Thy intelligence is at fault the under- 
taking which thou contemplatest will he fruitless. 

(6.) The first ^apa^ i 443 : Thou wilt quickly he delivered from all diseases ; 
or, again, thou wilt obtain happiness ; hut in the result, thou wUt not attain anything 
either very great or very small. 

(6.) The second Sapata : 434 : I see a terrible effort against those with 
whom thou hast a conflict, hut I see the work to be fruitless on account of which 
thou enquir^t. 

(7.) The third Sapata . 844 1 Thou contemplatest a meeting, hut the fair one 
does not join thee ; thy body is heated laith desire, hut thou shalt obtain no enjoyment.* 
(8.) The first MdU: 343 -..The enjoyment of pleasure and wealth, and the fulfil- 
ment of all desires come together ; they wiU, in a very short time, be thine, and that 
for ever. 

(9.) The second M^li : 334 : Thou takest this to he a valuable thing.® vis,, happi- 
ness that promotes good-will ; by patience thou wUt attain that great object, hut not if 
thou art impatient. 

. : 433 : This is oomiderea s great objeot by thee j S«t there 

18 a mnoh better object than that ; a safe joaraer ialo foteiga parts and a return 
to one’s friends. luu 


.• f ® “ sreat tbiug; thou wnt not obtain Ibis 

aiM M the best, J«< Iben mlt obtain wealth in money and grain, and tools, and also 

enjoyments,. 

(12.) The soMnd Vahnla: «2 : I see % arriral at » pince where Uien hast 
determined to go ; from thence thou wilt safely’ return with thy goods 

(13.) Tha third V^ula: 243: Manifold, I see, is thy bnsinere mid then pes- 
(14) The fonrlb Vahula: 438: Manifold are thy triumphs, end tteu hast 


* The eonclneloD of this veTBa is nmtilated. 

‘ The parHcleis pr.ictically misplaced ; it: must 

be eoBstnicted with the fourth p&da. Otherwise the mfla-ning - 
would he j ‘ thy body is not heated (with desire), yet thou 
shalt obtain enjoyment/ 

« The conatruotion is like that in the 11th, 28th and 44th 
verses below, the transitive verb {hlhate, prdpmti samS^ 
thyati) being anomalously used with the nominative of the 


objeot. 

* ‘'■y I ^ «<•«»«= 

eha. The third p4da is short by one ayllabls, which may be 
mended by resolnng the sandhi and reading ci=om artha^ 
ch<t» 

owffi* ®“ anomalous dnplicatioa of the 

sttiiix of farming abstract nouns. 
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pleased thy numerous friends ; others will envy thee ; 


Second Leaf : Meveree. 

hut thou wilt not envy them.* 

(16.) The fifth Vahula : 342 : Thou expeetest the coming of thy friend, and 
thou feelest sure” of success ; hut love is entertained reciprocally ; why should he come ? 
thou shouldst go. 

(10.) The first Kuta : 414 : There is a quarrel with the king, hence there is a 
cessation of law and order ; hut thou hast obtained thy advantage ; therefore thou 
shouldst surely observe law and order. 

(17.) The second Kuta: 144 : Unsteady is thy present place ; there is neither 
comfort, nor progress in friendships ; hut thou wilt get relief even if thou art held 
fast by the dSvas : there is no doubt about it. 

(18.) The third Kuta : 441 : There is comfort ; there is no fear ; I see here also 
triumph ; thou wilt enjoy women accomplished in the arts of love ; from nowhere hast 
thou anything to fear. 

(19.) The first Bhadra : 421 : Thy disadvantages have disappeared ; all thy 
offences are forgiven ; thou wilt triumph over all thy enemies ; thy gain is imminent. 

(20.) The second Bhadra : 214 : In thy mind thou hast conceived a plan for the 
purpose of obtaining the first place ; hut wait some time : then it will fall into thy 
hands. 

(21.) The third Bhadffi : 142 : Thou wilt obtain a vii^in. 


Third Leaf: Obverse. 

and wilt conciliate thy 

friend; the ddvatas will give thee wealth together with affection and good luck. 

(22.) The fourth Bhadra : 241 : Thou hast a competency and thou sufferest no loss 
whatever; thou hast no cause of fear from the d6vatas ; as thou doest thy duties, thou 
wilt receive thy desires. 

(Verse:—) (The fifth Bhadra : ) 412 

(23.) The Sakti: 341: Thou art planning a marriage,” and thou will soon 
accomplish it, and obtain an affectionate relative who will bestow on thee wealth and 
pleasures. 

(24.) The second ^akti : 134 : Thou art planning a meeting, and that will soon 
come to pass ; the order has gone forth from the Aivins,” nor will it be anything 
unpleasant. 

(26.) The third ^akti : 413 : I see that something extraordinary is at hand for thee 
and also a gain ; ha thy household also there will be an unequalled inmease ; there is no 
doubt about it. 

(26.) The fourth ^akti : 314 : As a king who has overcome all obstacles thouiwilt. 


^ X take par^ as the akl. sing., for fpar&t. 

^ nom. sing., sol. ohi7iii&» 

^ !E]iis verset being zaautza 412»is wanting in tbe Manu" 


script* 

“Perhaps parigfirahi may be intended to be more 
general : * possession of things.* '' 


AMm%nm I take to be intended for AieinaL The lost 
akshara may he supplied by reading either (<.«.» 

aioind Soa) or aivina^$^ svrhriid. As the Aitfvins are idwayn 
two, probably the latter xeadiog ia correct, though an unusual 
formation. The A^rins are givers of lack. lAhhd refers to 
f^e writing of a man's fate on his skull. 
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weU furnished with troops, conquer thy enemy, and constantly rule the whole earth 

under thy sinffle sw&y* i» • i 

(27) The fifth Sakti: 431 ; Thou mayest not desire to hare any friend, or thou 

mayit always delight in haying a friend ; (but) whether thou makest or dost not make 

friends, enmity they will conceive without any cause. 

(28.) The sixth ^akti : 431 : Thou meditateat a meeting ; that will certainly 
come to pass; in its proper time thou wilt attain that object, and there will be no 

disappointment. 

(29.) The first Dundubhi : 321 : What thing of thine is lost or perished, or stolen 
by thieves, or passed into other hands, that thou wilt recover after a not-very-long time. 

(30.) * The second Dundubhi : 213 : Whether thou art forsaken by friends, or 
whether thou art supported by friends, thou wilt obtain thy favomdte objects, in spite of 
the envy of the d^vatas. 


Third Leaf : Reverse. 

(31.) The third Dundubhi : 132 : I see that thou enjoyest health of body at the 
present time ; from the worship of the dSvatasthou obtainest this rest. 

(82.) The fourth Dundubhi t 281 : I see that thou hast a grievous quarrel with 
thy enemies ; hut thou wilt suffer no harm from it, and wilt triumph over thy adversary. 

(33.) The fifth Dundubhi : 312 : I see that thou wilt make a very good acquisi- 
tion ; moreover a son will be born to thee; thy wished-for desires thou wdt obtain : there 
is no doubt about it. 

(34.) The sixth Dundubhi : 123 : Thy miud is much perplexed ; thy position is 
unstable ; only wait one month ; then thou wilt obtain happiness. 

(35.) The first Vrisha : 442 ; Whatever there is in thy house, cattle, grain and 
money, thou shouldst distribute among the Brfihmans ; thy advancement is then near at 
hand. 

(36.) The second Vrisha: 244 : Thou art planning a meeting, and thy beloved is 
far away ; hut the fulfilment of all thy desires will come to pass in a not-very-long time. 

(,37.) The third Vrisha : 424 ; Thou wilt suffer grievous bondage, but thou wilt 
regain thy place ; thou wilt have thy reward and wilt also have peace. 

(38.) The first Pr^shya : 


Fotirth Leaf: Obverse, 

422 ; If thou desirest knowledge or but sittest 

idly at home, thou wilt he altogether unanooessful. 

(39.) The second Prishya : 242 ; The thing that thou hast thought of, 

it win not accomplish that business with regard to which thou enquirest. 

(40.) The third Preshya : 224 : The speech which thou hast meditated, that wiU 
be the cause of wealth : there will be acquisition of wealth for thee in a very short time : 
there is no doubt about it. 

(41.) The first Viti : 832 : Thou hast uever to take any trouble, and art clever in 
thy business; thou wilt not suffer any misfortune, nor wilt thou be triumphed over by 
thy adversaries. 
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(42.) The second Viti : S23 ; Thou wilt not meet the object of thy advantagej and 
wilt meet with disappointment ; hut go quickly to another place, and thou wilt obtain 
very great happiness. 

(43.) The third Viti ; 233 : I see thy purpose ; it is with reference to some biped 
(man ?)^* ; it will come to pass for thee as surely as the word of Maruta.^'^ 

(44.) The first Karna: 114 : Thou wilt be honoured with all ceremonies ; and good 
fortune, peace and the requisites of a king thou wilt obtain ; it will take place after a not- 
very-long time. 

(45.) The second Karna : 141 : By the act of God thy whole property has been 
destroyed, and 


'Bift'h Leaf : Oboerae. 

(46.) The third Karna : 411 : Thou meditatest going on a journey, but thou wilt 
meet with misfortune ; thou wilt return with thy business unfinished : there is no doubt 
about it. 

(47.) The first Saja: 322 ; Thou wilt triumph over all thy enemies, but thou 
hast one powerful adversary ; thou wilt obtain the first place, but afterwards thou wilt 
suffer sorrow. 

(48.) The second Saja : 232 : Thou dost not understand business, and thou wilt 
suffer regret ;but there will be again to thee, for thy ddvata is favourable. 

(49.) The third Saja : 223 : A most serious danger to thy body has passed away ; 
thy safety is solely due to the favour of the ddvatas. 

(60.) The first Kana : 331 : The safety of thy person, profit and wealth are within 
thy grasp, and thy prosperity is at hand as sure as the word of Marata.“ 

(51.) The second Kdna formula : 313 ; Thouexpeetest health and abundant power : 
there is no doubt about it ; thou wilt certainly obtain prosperity, and abundant pleasures 
also. 

(52.) The third Kana formula : 133 : Thou speakest the untruth sometimes, and 
thou showest always ill-will to thy friends ; but wait, and by the favour of the dfevatas thy 
prosperity will come to pass. 


^tfth Leaf : Reverse. 

(53.) The first Chufichuna : 311 ; I see that after a not -very-long time thou wilt be 
deprived of thy pleasures ; hut thou wilt obtain another place ; do not give way to 
despondency. 

(64.) The second Chufichuna : 131 : Wealth and perfection : these two, and also 
family-rank, and all thy other desires thou wilt obtain, as surely as the word of Marata.“ 

(66.) The third Chufichuna : 113 : Thou art deprived of thy money and forsaken 
by thy friends and well-wishers ; it appears to me as if thou wert troubled in tby mind 
about relief. 


This is not mtelligiblo. I wonU suggest to road ahhi* 
with anomalous sandhi, for Mij^adasya ; 
i.e,, * I see thj purpose i it is with reference to (obtaining) 
the first plaoe/ Comparo verse 20. A similar instance of 
the anomalous elision of an initxal d ooouvs in !Part II, il. 
25 Ji^fj<dd4hahi *tmaguptdyd^ (for d^iwtguptdyd^) ; ieeanii 


p. 64, verse 826. 

“ Maruta is the wind-god, who seems to be considered a 
Inek-hringer. The Tibetan luok-oOmmanding prayer-flags are 
generally adorned with the figure of the so-called * wind- 
horse.* 
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PART V— PLATES XHII to XLVni. 


A.— TRANSLITEEATION. 


First Leaf : Obverse} 

1 [X X X X*] namasyami 16ka-nMliaji Jan^anam — [i] y^na satyam=»ri]darml drish* 1 

te[*]ya di'Tra[x-.,-wXiiii]xxxx^--xxxxx^-.:xix 2 

XXXn^ X 

2 pr4hu tat.sa(dbh)i* ha dri^yi^ [ii 2 ii] mk bh&M kk sukham duhkbaia* jivitam mara- 8 

nam tatb& [I] iha sarvTam maaushy4aka maxadbhi samud(i)r(i)tam « 8 n fri.') 4 
8h[i]bb[i] — X ] ^ 

3 MSru-vasam pray6jit4~ [I]im4 vid(y)ft tatali a^-t^sbaih hrishta vai m4rat4dayah 

[ll4j|] tad=>yatba [I] 7iinalS2 niimmaW d§vi d^vi va[x X ]yat*satyam ya(t=s)ii- 

4 tam tat-saxvTa« dar^aya [I] sp^fcu" mtohaifa chakshu divyam chaksbu prararttatu 1 

[I] apMtt® m^iimu8ha“> ^rdtram di7ya"lr6ia^ pravarfctatu [# 1 «] ap6tu» m&aushaih 2 
gandbaih divyam ga- 

6 ndha>* prararttatu “ [I] apStu mauusba jihrS divy^Jihra prararttatu [» 2 ill m&U 
m§li sr&ba [n] 


^ The reverse of this leaf is blank. 

* Perhaps supply mah6divarh. 

® Oonjeotuxal readiug. The akehara is blurred. 

^ This p&da soans irregularly, 

“ This p&da has one syllable in excess. Omit M 
® Omit either the visarga or a-* 

^ Probably read nvtmmaiin 
^ Bead sarwafk. 


® Pr&kyrtio for apatfu, 

^ Bead mdnu^haih. 

Read dwyaih^ 

“ Read yandliaTh (or V9.ihm! yandhaA), 

“ Here and elsewhere in the original mannacript a comma, 
or a single point (fnll-etop), or a double point (apparent vis- 
aign) are need asmarhs o£ interpnnotuation. Oocaeionally 
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Second Leaf : Obverse. 

1 [ 441 3Dv[^ oha]tashk[ 6 ] padal- cli*aiva yasy^&patanitah dhruvam [I] bandliu-nSiai= 1 

cha kl§^a^=cha pld& oha mahatl tava“, [ii 1 li] Yir6dha^»cha mahS,- 2 

2 tivrd nakshatra** Tldyat^” tava, [I] aa paitrikam STa-karmma oh-ai tishthati” 

[b 2 b] ya clia“ tS raaii 4 dhy&,rta“-liriday§n= 6 palakshitam [I] 3 

8 anyam«arthaih viiiiehintdhi*® tasy»= 6 tpattir=(na) vidyatfi, [|| 3 ii] paficlia.m&.trani 4 
varshAni kli4yasl“ na cha vindasi® [I] dtam cha td abbijM- 
4 naiix prishtb^ tilakas«tava“ : “ [b 4 ll] 144 Padam s=tu prathamarfa yatra dvd cbasb. 5 
kashu" eambbavab [I] sarbutati® sarvva-kdrydp&m dhanam cb=ddbigami 8 b- 
yasi [b 6 «] 

6 knla-d^v 6 oba td bhadrd mabaddvd mabdlvarab [I] tasya stavanaib pdjdrb cha i&garam 6 
cb= 6 pi kllrayaiii • “[li 6 11 ] tava □ #[ X ] 7 

6 mabStldbhd bbavishyati na sarbJayai. [I] dfcam cba td abbijndna® sa-vra(s®=th)d[x ](k)l 

(tava) • [b 7 n] svapnd cba td mab&-(T)a[d]d [xn 6 xx>.^--w — I] 8 


Second Leaf: "Reverse. 

1 414 Obatushka pada“ madbyam tu (ava8)&n[d] cbatusbkayab [n 8 11 ] (ya)[x X Xn]- 

t[i]ta (b) [ya]a[r]tba“ ‘[XXXXw — w— I] 

2 yaab cha artba vimebdbi® s6 *pi td vyiddbi-kara" ^ubbab®* [n 9 ll] mAtaib pitararb 10 

mitr&“ sva-jandib i«cb»aiva na manyas[i] — [l] 

3 na cbapbjayasdTriddhd,ib ddrataib mabd^Yaraib — ■ [n 10 |l] tdna td cbintitarb dravyarb 11 

sarvva® n^aiv-dpavadyatd®*, [I] prasd-nnSi- 

4 B”-td karisbyati S&nti bridaya-nivrivi®® ® [« 11 ] 334 VyaTabd,ra-krifcd. prlti mitra- 12 

bandbu- 

5 samigamam [1] sarv7a-dTikkba-yiia6kabag=oba bbbti-kdmd labbiabyaai — [ 11 12 n] 

na sanddba ltd sbasbthd tara mdsd mab4<dbanab [I] 13 

6 (ya)*^ trayd, manas& dbyltarb tasya lt,bbd na samSayab [ii 13 ll] avigbndna tu tat- 14 

sarvaib stikbda=6pagamisbyati*“ [1] dtam cba abbijMnaib®® sa-vras®’'-td ^ird- 
’rgdlam®* [ 11 14 li] 


Third Leaf : Obverse. 

1 (433 S)[a X ]oy[a Xv./ — — X] sarvva-pd.pa-ksbayas“tava [I] 16 


The h&s an indisimotakBhaTa writiien above ia, 

a» if the readinjr were intended to be laahatU^tava, 

“ Read iiahshairaik* 

^ Read The first letter, however, ia nncertaiii ; 

itloohs perhaps more like ^ though this does not 

lessen the di^oulty^ 

This half*ver8e ia mutilated ; four feet are wanting. 
Probably read which would complete the fourth p&da. 

** Read ^arh cha ; see verse 9. 

'^This p^ is short by one syllable. Perhaps read 
taman^isthdman^^ 

Reed vickUmi. 21 JeMyoiu 

** Probably read naniasi or itmaTtdasi See verse 88 
* This p^a is short by one syllable Read 
See below verse 25. 

^ Read chaiu^tAiS^ This p4da is short hj one syllable. 
Perhaps read ahaittsAJtS itah tambhava^. 

*• Bead iOhiatiik. 


Read ahhijndnaTh, 

^ Thife. pMa is short by one syllable. Read ea-vrana^, * 
See verse 57. 

Bt*ad ohatushJsaih padaih. 

Perhaps read yahU vichittHtaih hy^arihaih* 

Read artham vichinidku 
vtiddhi-karah. 

2* This pfi.la has one syllable in excess. 

® Read mitrMk, aoo. plur. raaso. ; of. vfiddhdrh in line 3. 

^ Read dpavidyafS; see below note 104. 

“ Read ; ra^annas 

^ Read $dntt7h and nirutitimi or perhaps read Sdntim 
niyvfitt^ as dual. 

Read yaih^ See ante, note 18. 

This pdda is short by one syllable. Insert tS, see ante, 
verses 4 and 7, 

ReadVya^ain. 
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2 bhavishyati cha tichiat&“ mana-dushta-kari dhruv& , [|| 15 ii] idaib eba kiitS, 

cbmtd purusha pratF [I] 8arvydsh^m=abMmanena §fghram=»6v'a bhavishyati 
— [a 16 ii] 

3 itfi Vv^ame varsh^® dhanam adhigamishyasi — ® [ I ] 2^3*® Davatei" pratiban- 

dh^ni ehdrai nainritikai saha — > [u 17 r] alubh^ni vichint^hi tdna 

4 ii=asti sampad& [1] tasya n=&sti IRbhd anyam=artham vichintiya” , [s IS #] adya 

su*bahd-kal6“ klaSyam&nasya® na samiayah® [l] saich^i® bha- 

5 dra cha kshipram sukh5n=6pagaiaishyasi [n 19 r] ® 814 Dhana-dh§.nyai«cha 

phrnn&. asti aarvvasya sampad§i , [I] ya” cha manash dhy&tam tan*ta" sarwa® 
bhavishyati [ii 20 ii] 

6 kshia&ni tava dukkhhai kaly4D.aih t§ upastitam® [I] bhavishyati oha prtti vidd- 

la-gatnane‘® 8=tath&, [n 21 «] tat6 arfeham=av4pt6 ’si 

7 puiiar=dv=dganiishyasi, [I] 

Third Leaf .* Meeeree. 

1 443 §6bhanan=t6 idam k^iryaih putra-bhrAti-sam&gamam [n 22 a] bhavishyavi*^ na 

sanddhO dhanaih eh=ddhigamishyasi [ I ] sarvva-vyddhan pra&imanam pr(i)t[i]- 
(r =am) [6 j (da-M-) 

2 rikh, [n 23 ||] achir^n=aiva kdlfena sarvvam td sambhavishyati [I] ya®' cha tfe manas^ 

dhy&,tam tarn td sarvva® bhavishyati [a 24 a] tarn labliishyasi mk ^6cha sarvvarh 
sa-phalam sthita(rh), [ I ] 

3 6ta“oha tb abhijfl&nam prisht-Smt^ tilaksis=tava [a 25 a] bhavishyati sarvvaih*® yath&. 

^dstrfe nidarlita®* [I] 434 Dhanam dhdnyam cha pushtim cha kaly&nam oh»&- 

4 dhigamishyasi®®— ■ [a 26 a] dAtum bh6ktn.m cha td kA16 bhadranatd samupasthitarh [I] 

ya®^ cha td manasa kinohi artha-hdt6®® samAhitam [ ll 27 #] ta'® labhishyasi mA Adcha 
6 d[rij^yatd sa-phalam tava [I] dtam cha td abhijnAnam maithnnaiii sdvitam tvayA — 
[ll 28 h] sa sApatnA®* cha td bhagnA lakshitd saransthitA®® [ I ] 


Fourth Leaf: Leverse.^ 

1 [34]3 Trika*® chatu8hkal=eha®® trikag=ch=aiv=AsasAiiikab“ [# 29 ll] afera yah k[a X 

XXXXv-/— V^ — Ij 

2 arth-Anagamanam®' lAbh6 vastra-lAbhd dhan-Agamam ‘ “ [ll 30 r] ramishyasi sadA hrish- 

td ihAtL-samgham puraskritah [ I ] dtam cha td abh[i]jnAiia[m X X X X w] 


Read mchintd. 

This p&da IB mtitilated. 

** This pfiida is short by one syllable. Probably read 
ghtddaiamd, 

« Read 34^- 

** Read humtai (for kapa^ai). 

^ Read vichinta^a. 

Bead su^hahu^kd/d* 

Read hlh^yamdnasya 
Read fpa&chd (for 

^ Bead^^, also ^a7*ooa?h. See verse 35. 

^ Read ufpadhfam, 

*' Perhaps read iiji(ivaMvarhrU:&. See note to translation. 
« Bead gamnaih,,- and as to the 8andhi,oomp.»rei»»rfa»ii 
s-tu m verse 6 


^ Read 

Read itaih, cf . verses 4 and 7. 

» This pdda is short by two syllables. Bead biavuigati 
cha U tarwaih. See vers^ SA. 

"BiCidinidai^itam. 

« Eead«<d^.^ 

“ Bead faih f *of. verse 26. 

Read s& sapatnA (for aapaiitt). 

« This p&da is short by one syllable. Bead sa»tK;ww«»<a- 

•• The obverse of this leaf is blank. 

“ Bead tr%kwih. „ , , , . , 

” This pSda is short by two syllables. Insert yatras 

ef. verses 846, 55a. 

Bead avacAt^a^ 

“ Probably read arth-Anagamani. 
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3 s4 striy^ [B 31 ii] © 141 Pada® chatushkai-clia® pada®® eli=*aiv=&vas&iiikah [I] lSibli6 16 32 

vipuld dris£t6 lakshmi td samupasthM [o 32 ii] 

4 nitya® m%-6pahar4 pujaylihP Jan&rdanaiii [l] mitram oha sarv7a-bh11taMm sad& 33 

saifabb^va isbyasi®, [o 33 ii] 

6 (cb)iih(ra)™-3i76 bhavisbyasi dhanavl.” s=cba nadrivadS.” ® [ll] 224 Dvika3=tu pra- 34 
tbamam yatra 

6 [cbatusbkal-ch-bjvas^inika]^ [ll 34 ii] putra-d^ra-kalatr^pu” cbirimt^m” bridi vart- 36 

tat4 [!] Idryaib para-gataib cli=dva tasya margasi” nivriti™ •[« 36 ii] bbayish. 36 
yavi*’ (pTi)*- 

7 [ X X X ] td km«cbi plpakaib , [l] parit6,pai*oha t4 vritta abby&kbyana”-krit6 

mabS. [ll 36 n] 


Fi/iA Leaf: Olverse. 

1 [ Yat®t^ vicb](iatita)[ifa] k&rya[iii] tat=t[6] sar7va[m] bbavisbyati [I] ^ta** oba t6 37 

abbijnaiiam goda-mblS tilak^^tava iD [n 37 b] 422 Gbatusbka pratbamaib [yatra 38 
dvika^=ob=aiy-&- 

2 Tas&]nikaib , [I] obirS/ prabbyiti kl^6” d^dr^na na” nandasi , [b 38 b] para dra- 39 

vy&btt bara^aib niyata“ parimrilyaai, [I] satya-(v^i)[k X w X 

8 X X] nityam gu9.4dhikab [b 39 ii] tatd vipuld a[r]th[as=td*] (bba)vi8byati na sarb- 40 
feyab [I] 

4 adya t4 trini** Tarsb&ni klaiyatd® k&rita® oba td [n 40 ii] sapatndna td vSs6” tatd na su- 41 
kbam>=Mbaid ® [fl] 242 

6 Par7va®*drika^«cbatusbkai=cba d7ika^=cb=air=67as&niM.“* [n 41 «] &gainisbyati td bba- 42 
draih to ripuuS. I6{ka yaSaia) ~ [I] 

6 [ X ] 0 i[ X ]ib ebintitarb Mryam tam na ksbipraib bbavisbyati — [« 42 b] 

Fifth Leaf: Beterse. 

1 [XXXXw Xk3sbm[a]t[a]k[a]ti mabSr^ubbam [I] dtaib oba td abbijndnam 43 

gubyd td tila-k[&lakah B 43 B X X ] obcbb[a x 44 

2 — ] sarvva' manasfi, yaib vicbintitam“=iti [I] ® 442 Dvd cbatusbkd dvikad=ob=<aiva 

vrisbd 'yarn patitd tava [n 44 ii] sa-in[i]tra [x v^]s[aX XXXXX^ — wXI 46 

3 gu]rttkaib bb^rika*® cb-aiva manas^ td vicbintitaih [ii 46 ii] kyitam IdtrAvitaiii 46 

ob=aiva tdna td n=-4sti nivyiti®, [I] riktakd gbatakd sndsi sn[x X Xw — 
w X a 46 B X X X] 47 

Bead pada^fu 
^ nitj/am, 

^ Read ptijapdM, The preceding p^da is short by one 
gylkhle, and the error of spelling arose throngh a confusion 
vxfch the omitted f nal ahu of vpahdrMtt ; heloa^» note 73. 

^ f exhapB intended for a<Mhdmifiahpa9h 
^ Read chiraTh* 

^ Bead dhanavdi^. 

^ I hare failed to read this word. The syllable dri and 
di seem feirly clear ; bat the other two are illegible. 

Bead kalatrlthu$ cf« ante, note 68. 

Bead chvntd. 

Bead mdryaif* 

Read 


^ Read allipdl-hydna, 

^ This pMa is short by one syllable. Perhaps add Va. 

^ iVfl is written beW the line, the point of insertion 
being indicated by a cross. 

Readmyo^nTh, 

Read^T^wi. 

® Read hl^yatd. 

** Read perhaps hdritaih. 

** Read pdr^va^^ 

The original manuscript has a superfluous anusvAra 
over ta. 

^ hhdrikaih, 

^ Bead 
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4 yam vihanyasi sarvvam-4ta®‘ nir&rthakaih®, [I] anya(m)*arthaiii vichint^hi n^ayaih 

saTibh&gya-vardhaiiajii, ® [b 47 ll] 424 Ohatushka"® [djv[ikal»cha yatra cliatush- 48 
]£ai=cli»ilvasdiiikah I] 

5 anitya®® ck=aiva gubyam M atra buddhP na M,rayd [ii 48 ii] s&lias4nivichint^i manas^ 49 

td paridh&vatP, [I] livaram iaraiia® gachcbha ya [x X X w — X a 49 1 | 

6 X X X](st)i purushe priti n=aika td ruobitd striySr®^ [l] du-^ilas=cb=ilpar-dxtbdsbu sva- 60 

jaua sva-jand®* s=tathd [ii 50 ii] idam tu guiukam karyarfa yan-td mana[si varttatd 61 

7 X X X X X X d](tisbu) vart(t)atd vandbu^kdra^ , [ll 61 n] dtarb cba td abbijfid- 52 

nam svapnd badbyasi badbyd yd [I] ?a(da)si (sya)ritd§»[cb]=aiva [xdXXXdw] 

14 X B 62 ll] 


Siisfh Leaf: Obverse. 

1 [244] D(v)i]£a pArvra®® obatusbkd®® vrisbO ’yarii patitas^tara : [I] bbadrd oba td bha« 63 

dra-knt4‘ n-dsti td pdpa-kdrakam [|| 53 ii] bbayisbyati oba td sarvyam ya- 64 

2 [tbd ^dstrd] (p)[r]adaryitaiti®® [I] dtara cba td abbijndnam pd^yd®® tila-kdlakah [|| 64 |l] 

114 Padaih padam cbatusbkaS^cba yatra 55 

3 [x X w] (d)ri^yatd — [l] kula-yriddbi-kard nanda®® bbadramn^®®s>td samumasthitam*®^ 

[ll 65 ll] bbbmi-ldbbd ’rtba-ldbba^=cba sambandbi-kdrandni [cba I] 66 

4 [yam] maDa[sd v]i[cb]i[nt](i)[ta](m) [s]ukbdn-dgamisbyati”®, [ll 66 ii] sarvvd n»=td^®® 67 

aobirdn»aiy=dpayadyatd'®^ — [l] dta®® cba td abbijMnaxd 
6 vdm-dru sa-yranas=taya [|| 67 ll] (d)aksbind cb=dru-ddldrb“*’ tila-biD.dur»aa sam^ayal^ 68 
[ll] ® 411 Obatasbka^-cba padd dyd tu yas[y]=4- 
€ patanitd dbiuyam [158||] bbadrdni td bbayisbyamti dbanam T°didMgaiuisbyati [ I ] 

upastbitaib td kalyduam dbana-vriddbid-eba yai (bud)[dbam 0 69 ll] 59 


Sixth Leif: Reverse. 

1 yam cba prdrtbayasd Mrya[m] ta[rb] td praih^“ bbayisbyati , [ I ] ita“' 8[ap]t[ama-] 60 

k[d] yarisbd^®® yinasbtd bandbayds»taya [b 60 B dtam cba td a-] 61 

2 bbiindnam grivdydib tilakas»taya — [ I ] ua idcbitavyam kdlas^td naaditu samupa- 

stbitam [n 61 ll] ® 412 Obatusbka pada^°® madhyaib tu 62 


® Bead niToHhiTcaihi* 

^ Bead 
Bead mUyaih. 

Bead 

^ ’RQ2AUvara4aranaih, * 

Eead^^nyd^fe. 

^ The 9 iB inserted interUnearly over the ia of tath&j 

suggesting another reading* 9vajana9=tathL Com^ 

pare, however, verse 21 and footnote 62. Moreover m^^am 
should he read for one of the two 

” Bead 

» This p&da is short by one syllahle ; supply 
« Bead ^radaHita^/iu See verse 26a and note 108. 

“ This pWa is short by one syllable. 

(or perhaps see verse 26). 


•® Bead ncmdai^ 

Bead hhadraih U or 5Aa^roa»^^. 

^ samujpoMthitam^ 

This p3lda is short by one syllable. Bead 6pagai^utK* 

This p&da is mntilated. Five syllables are missing* 

^ Perhaps read upimdyaie^ see anie^ note 34, This p&da 
has one syllahle in excess. * 

ws Omit the anusvtlra. 

Read hshi^aiii s the pWa is short by one syllable. 
Read i7a^. 

This p&da has one syllable Sn exoess* Bead aar^hL 
For a similar anomaly, see verse 6I> lotote 97. 
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8 nraskn^ drd tu patitS, tara*“: [ij abliiy6gas=tvay& pr4pta S,mati*’^ su-mahantikl , 

[ll 62 b] tatd moktd” mS. ^dolia dhaiiarn 03 


4 samTipasthitam [l] idam tu guiukam 

•vinft.yaka"* panM^iu 

5 vartati"' 4inati*“ eha t6 , [I] vipdta-p&pa”® 

[n 64 It] it6 saptamS divasS 

6 oiro&s(t)6 bhavisliyati [o] 

This p&da has three syllables too many. 

The Qstml spelling is otmiH. 
l>hanaik iS is written on the margin. 

This ta is superfluona 


k&ryarh yat=t6 mauasi varttatS , [n 63 »] 

64 

siddh-&rtba"® sarrraih pratilabbishyasi : 

66 


Bead vindyahai. 

Bead dmatiTh* 

Bead vip€^ta^pdpah and siddh^drtha^. 
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THE BOWER MANUSCRIPT. 


PART V.— PLATES XLIII to XLVIII. 


B.— TRANSLATION.' 

^irst Leaf: Obverse. 

(VersBs 1—4.) I salut© JanSidaiia Vishnu), the lord of the world, by whom 
the truth of this (art of divination) has been decreed. What is divine ..... 

• «•••♦ >(2) • that, being under- 

stood by good men, is declared. (3) (Signs on) the palms and the forehead,® good and ill 
fortune, life and death, in short all that may happen to men is here (in the art of 
divination) declared by the Maruts.® (4) Composed by iRishis, and fit to be used by 
those who reside on mount M6ru, is this charm : hence thereby the Maruts and others 
are made favourable to them that me it. It runs as follows : — 

(Prose.) Oh thou pure, pure, stainless I Oh D&vi I That which is true, that 
which is well, all that do thou show to tis. (Verses 1 and 2.) Though the human eye 
may fail, the divine eye will prevail ; though the human ear may fail, the divine ear 
will prevail ; (2) though the human smdl may fail, the divine smell will prevail ; though 


^ This portion of the Mannecript is written with extreme 
slovenliness^ both with repaid to penmanship and aconraejr. 
Hence the reading as wdl as the translation have been in 
many places a matter of very considerable difficulty ; and in 
such cases what is offered must be taken as more or less 
conjeofenraL Most of the inaccuracies are noticed in the 
footnotes to the transliteration. The work is a treatise on 
divination by means of dice, but it is a mere fragment, only 
a little more than one-fontth of the whole being extant. 
Unfortunately the conclusion, whioh would have given the 


name of the work and of its author, is missing; but there is 
every probability that the work is one of the numerous recen* 
sioDsof a well- ■^own treatise on or 'dioe-divu 

nataon * by Garga, a very ancient authoo: The evidenoe on 
this subject will be found in the Appendix to this Plart« 

^ Auspicious signs are supposed to be marked on the palms 
and the forehead; hence the words i^lAhha *one who is 
marked with auspicious sigas on Ms palms/ and hhUdhka 
• one who is similarly marked on his forehead/ 

® See an^s, p. 301, note 15. 


3 H 
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the human tongue may fail, the divine tongue will prevail Oh thou Garlanded One, 
thou Garlanded One^ ! Svaha !” 

Second Leaf : Obverse. 

(Verses 1—4.) 441 : Twice four and one,— if thus the dice have fallen®, then 
assuredly loss of friends, trouble, and great pain will he thine ; (2) and most keenly thy 
stars are opposing thee ; neither thy ancestral not thy own business will prosper,® (3) 
nor that which thou, in thy great anxiety, has marked out in thy heart : think of some 
other object : that one’ will not be realised. (4) Thou wilt be in trouble for five years 
only, and not be able to rejoice.® And this shall he for a token to thee : there is a mole 
at the base of thy back. 

(6— 8a.) 144 : When one comes first and then twice four, then thou wilt attain 
progress in all thy businesses and wealth : (6) thy family Ddva, Mahfelvara, the great 
DSva®, will be favourable to thee : give praises to him and worship, and keep his vigils. 
(7) Very great will be thy gain : there is no doubt about it. And this shall be for a 
token to thee : there is an ulcer on thy buttocks : (8a) also in thy sleep thou talkest 
much.’® 


Second Leaf; Lteverse. 

^8& — 11.) 414 : Pour, one in the middle, four at the end. (9) 

The object which thou art thinking of, that indeed is 
auspicious for the promotion of thy advancement : (10) hut thou doest not respect thy 
father and mother, nor thy friends and relatives, nor doest thou worship the elders, nor 
MaM^vara (*.e., Siva), thy family Ddvata. (11) Hence none of the goods which thou 
thinkest of will come to thee. But if he (a.e., ^iva) is propitiated, he will give thee peace 
and the desire of thy heart, 

(12 — 14) 334 : Satisfaction in business”, foregathering with friends and relatives, 
freedom from every trouble, and the desired prosperity thou shalt attain. (13) There is 
no doubt about this ; in the sixth month from hence, great wealth will be thine. What 
thou art contemplating in thy mind, that will bring thee gain : there is np doubt 
about it, (14) Without any obstacle and easily thou wilt obtain all that 1 and this shall 
be for a token to thee ; ulcerous is the uvula in thy head.“ 


^ Mdltf feminine* for MdHntt * tbe garlanded ope^* U an 
epithet of Kdll or Ddvi, the spouse of Siva, who wears a 
ehaplet of sktillB, Boapended from her neck. 

* Apaianita^ would seem tO be a denominative formation 
from dptstam, and to be equivalent to dpcUUa^ 

^ This verdd is mutilated^ and the exact meaning is nneer* 
tgiiL. Fossiblj paUriham ma^ refer to the §raddh4 ceremony 
^ thn ohject at diet thought of. 

^ Toading mndad gives no good sense. I propose to 
read nandaH^M in vem 38 j or perhaps it should bo virMndasi 
thought in that me, the would have one syllable in excess 

® MahdSparct or ‘ great lord’ ^ well as Mahiddva or 'greafe 
ddva' are epithets of Sm* 

** Beading and translation nncertain. Compare verse 63. 
Tbeie is the Sanskrit word ‘ bnttoak^’ to whioh perhaps 
ihikchi (P) may be referre^. 

Here la an instance of the Sanskrit Jbftta ' done/ used 


like tbe modem genitive post-position &d or M (fern. M) of 
which it IS the original. See my Comparative Grammar of 
the Gandian Languages § 877. It may be noted that m the 
parallel recensions (see Appendix) knta is replaced by gata. 
Another instance ie ahhgdMgdna^kfitS paritdpd m verso 36* 
In both these oases, kfita is oompounded with the principal 
word. An instance of the alternative case, where htita is 
added pleonastically to the genitive of the principal word, 
occurs ip. tS Isfdd chintd, in verse 16. 

® The text has Hrffr^dla,, but the metre shows that it must 
be itrSrgaltt, Bat I cannot discover this as a technical term 
anywhere. Literally it would mean : * the bolt or bar of 
the head.’ I take it to be a term for the uvula, which is the 
batj as it were, to the throat. In the Ashtanga H^’idaya, III, 
61^ argald is applied to the grahani, which forms, as it 
were, the bar to egress from the stomach. I cannot §hd the 
word with any other anatomical application. 
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Third Leaf : Obverse, 

(15— 17a,) 433: ........ , **t]io removal of all thy sins. Thoa 

Tpilt continuously have a soul-defiling thought : (lOj and this thought of thine is with 
reference to man : through the pride of all it will soon come to pass. (17a) In the 
eighteenth year from hence thou wilt attain wealth. 

(176 — 19.) 343 : With rogues thou makest arrangements, with thieves and evil 
persons*^ ; (18) thou designest had actions : hence thou hast no prosperity. From such 
conduct thou wilt have no gain : think of some other course. (19) Hitherto thou hast 
had a very long time of trouble : there is no doubt about it : but henceforth thou wilt 
quickly and easily obtain good fortune. 

(20 — 22a.) 344 : Thou hast money and provisions j thy prosperity in every respect 
is complete: what thou contemplatest in thy mind, all that will come to pass 
(21) Thy troubles are disappearing ; thy happiness is at hand. Thou wilt have satis- 
faction (in business)^ and go into foreign parts. (22a) There thou wilt attain thy object 
and then thou wilt return. 


Third Leaf : Iteoerse, 

(226 — 26a.) 443 ; This business of thine will be prosperous : thon wilt have a fore- 
gathering with thy sons and brothers : (23) there is no doubt about it. Thou wilt also 
obtain wealth, recovery from all diseases, and satisfaction (in business) which will give 
thee pleasure. (24) Within a not- very-long time all this will come to pass : and what 
thou contemplatest in thy mind, all that will happen to thee. (25) Thou will obtain it, 
do not be anxious ; all will turn out successful for thee. And this shall be for a token 
to thee : there is a mole at the base of tby back. (26a) Every thing will happen, just 
as declared by the art of divination. 

(266 — 29a.) 434 : Money, and stores of grain, and health and happiness thou shalt 
attain ; (27) thy time of giving and enjoying, thy prosperity is at hand. Whatever thou 
hast designed in thy mind for the sake of any object, (28) that thou shalt accomplish : 
do not be anxious : thy success is clearly indicated.^ And this shall be for a token to 
thee : thou hast held sexual intercourse ; (29a) but that rival wife of thine is disappointed 
and ready for marking.^^ 


Fourth Leaf : Reverse. 

(296—31.) 343 : Three, and four, and again three at the end, (80) Here which . . 

, success in the prosecution of thy objects, gain iu 

clothes, access of wealth. (31) Thou shalt always live in happiness, surrounded by a crowd 


^ This predietion is mutilated, and 1 can make no 
satisfactory aenae of it. 

Pavafa would soem to he an error for l^avttfa (i-e., 
hapata). See the parallel passages m the Appendix, — Nai- 
ntUiJsa is also not found m any Sanskrit diotionary. 
It may he a misspelKng for nairri^i}:a * a rilkehasa * or 
* a demon * ; or it may be deriyed from the root nintii 
and mean * a danoer * or * actor/ In either case it would 
denote a person of loose or eril oharacten 

” As to the meaning of jpl^i'satibfaotioa in business,* 


compare verse 12, and the par alle l passages in the Appendix. 
The latter read vjfawhdra^a^d eMntd / and perhaps the true 
reading in our pastage shot^ be priti, as 

in verse 12. 

Zc , in the throw of the dice. 

Lalcshitch, * marking * or ^ marked,* is a euphemism for 
oohabitatiou or eff^uHo 1 have not noticed the word 

in this seuae in any Sanskrit diction iry. The vemsmular Is 
labdita which ooeurs iu the Prithir^j 27fli FrastirVa, 

9tli verse (Bibliotheca Indica ad., p. 42, and fcransU F- 
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of thy kinsmen. And this shall be for a token to thee ; thou wilt 

. . with thy wife.^® 

(32~34a.) I'll ; One, and four, and again one at the end. Varied gain is indicated^ 
for thee, and thy good fortune is at hand. (33) Continuously worship Jandrdana 
with ofEevings of garlands, and always manage to be a friend to all creatures. (34a) 
Then thou sbalt be long-lived and wealthy .... 

( 345 — 37 .) 221 : When tm two’s stand first, and four at the end, (35) then there 
is coveting in thy heart after thy son’s wife and females : and as to the business of 

others, of that thou seekest the destruction. (36) There will be 

. some sin of thine ; and thou shalt suffer great pain on account of thy disgrace. 


Fifth Leaj : Ohvene. 

(37) But what thou art contemplating to do, all that will come to pass for thee. 
And this shall be for a token to thee : there is a mole at the base of thy anus. 

(3S_41o.) 422 : When four stands first and iioioe two at the end, it shorn that 
from a long time there has been trouble ; through poverty thou canst not he happy ; (39) 
thou art perpetually pondering how to seize other people’s goods. But speak the truth 
. . and always escell in virtue : (40) then manifold objects will 

accrue to thee : there is no doubt about it. Now for three years tbou bast been in 
trouble; and it is tby own doing : (41a) tbou art living with a rival wife“ : hence thou 
dost not enjoy any happiness. 

( 415 — 44a) 242 : Tirst stand two and four, then again two at the end. (42) Thy 
welfare will come. Sorrow is intended for thee by thy enemy ; but what he is thinking 
to do, that will not quickly come to pass. 


Fifth Leaf: Reverse.. 

(43) ... great 

good fortune. And this shall be for a token to thee : there is a black mole in thy private 

parts.” (44a) all that thon bast thought of in tby 

( 445 — 47 .) 442 ; Twice four and then two : this is a powerful throw for thee. (45) 
With friends ...... .....;an. important and weighty thing thou hast thought of 

in thy mind. (46) But whether thou doest it or procurest it to be done, thou wilt have no 

success. 'Ihou bathest with an empty jar, (47) ...... thou strikest. 

Ail that is profitless. Bethink thyself of something else ; this^ will not promote thy 
happiness. 

(48—62.) 424 : When there are four and two, and again four at the end, it indi. 
eates something uncertain and even mysterious : do not thou turn thy thoughts to it. 
(49) Ihou designest acts of temerity in thy mind ; hut they will elude thee. Seek 
the protection of God I (50) 


^ The idea here probably expressed was similar to that 
given above, in ters^ 2 S& and 29a. 

^ The text has fa;paintna : I propose to read adjoainina, 
lit, ^in the conditicm o£ one who has a rival wife.* This 
seems to sail: the context better, 

^ or * black spot under the skin,* occurs again 


below> verse 54. It is one of the 60*oalled hshudroL^Ttga, or 
‘ minor diseases/ See Niddna, chapter 82, verse 32, pp. 194 , 
200 ; Ashtdnga H?iaaya,;jYI, 31, verse 26^^ A malignant 
form of it occurs in the private parts ; see Asbtdnga Hridaya, 
VI, 83, verses 265 and 26cr, p, 541, 
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in man ; not one among the women is agreeable to thee. An evil-conditioned man is 
intent on the things of others, but a good man, on his own people. (61) Now this is 

a w'eigbty matter, that thou hast in thy mind ; . . it is on account of 

thy relations. (62) And this shall be for a token to thee : in thy dream thou art held 
fast by thy wife, and thou speakest sounds, 


Sixth Leaf : Obverse. 

(53 and 51.) 241 : Two at first, and then twice four ; this is a powerful throw for 
thee. Thy good deeds are favom’able to thee ; there is nothing to cause thee evil. (64) 
Everything shall happen to thee, just as it has been indicated by the art of divination. 
And this shall be for a token to thee : at the end of thy side there is a black spot.**' 

(56 — 68a,) 114 : When twice one and four appear in the throw, there will be the 
joy of increase in thy family and thy prosperity is at hand : (60) gain in land, gain 
in wealth, and opportunities for forming connections. What thou has designed in thy 
mind, thou wilt easily attain. (57) All .**.*..« within a not-very-long time 
will come to pass for thee. And this shall bo for a token to thee : ou thy left thigh there 
is an ulcer, (58a) and on the right thigh there is a small mole : there is no doubt about 
it. 

(686 — 61.) 411 : Pour, and twice one, — if thus the dice have fallen, then surely 
(59) good things will happen to thee, and thou wilt attain wealth ; thy prosperity is at 
hand, and increase of wealth, and wisdom : 


Sixth Leaf ; Reverse, 

(60) and what matter thon prayest for, that 
will speedily happen. In the seventh year from hence thy relatives will he destroyed.** 
(16) And this shall he for a token to thee ; on the back of thy neck there is a mole. 
But do not he anxious : a time for thee to rejoice is at hand. 

(62 --66a.) 412 : Pour, one in the middle, and two at the end : ikk throw has fallen 
for thee. Strenuous exertions are being made by thee, and thy poverty is very great. 
(63) Thou shalt he delivered from it ; do not he anxious ; wealth is at hand for thee. 
This is a weighty matter, that thou art thinking of in thy mind. (64) The Remover of 
obstacles*® will turn away thy trouble and thy poverty. Cleansed from sin and prosper- 
ous, thou shalt obtain everything. (66a) On the seventh day from hence ... it will 
come to pass. 


Inthepirage takes the place 
of the modevn genitive post-position har at har6, and M or 
i:4 See note IL 

» Perhaps vimAia should he taken as an afiinnativ’e term, | 
as in the introdnction to Part IV (see note 3,onp. 197). 
The paffiage would then mean : Mn the seventh jear from I 


hence thy relatives will be saved.' This meaning would seem 
to suit the context better, though there may be, in the oracle, 
a reference to the livaliy or jealonsy of relatives, 

^ Tin&^aka is a name of Gapdi^ who is the god of wisdom 
and the remover of obstacles. 



214 


BOWER MANUSCRIPT, PART V. 


THE BOWER MANUSCRIPT. 

♦ 

APPENDIX TO PAJRT V. 

The PASAE:A.-Bi:vALt. 


As stated in footnote 1, on page 209, 1 "believe it pro'bable that the work contained in Part V is one of 
the unmeroas recensions, in which the Pdiaha-Mvalt or * doctrine of divination by dice,* ascribed to the 
ancient Ttishi Garga, is still found extant in India. I shall here briefly put together the available evidence on 
the subject, 

I Imve been able to examine the following seven copies of that work^ 

in the Deccan College Library, Poona, ISfo. 70, dated Samvat 1668 ( = 1611 A.D, )* 

B.— MS., ibidem, No. 600, not dated, but not old, 

0*— 1 IS .5 in the India Office Library, London, Ho. 88, dated Samvat 1768 ( = 1711 A.D. ), written 
in KMi (Benares), 

in the Royal library, Berlin, Oatalogue, ToL I, No. 269, printed in fall, by Prof. 
Weber, in the Monatabeiioht© of the Royal Academy of Berlin, 1859, pp. 168-180. 

B.— MS., ibidem, No. 1477, apparently niidated, age unknown.® 

P,— Print, K&§1 (Benares), Samvat 1941 (ss 1884 A.D.), Sanskrit text with a vemaoalar (Hindi) 
commentary. 

G.— MS., kindly lent to me by Professor P. Peterson of Bombay. It is not dated, but fairly old. 

At the end of this Appendix I give, in a tabular form, a conspectus of the beginning, the conclusion, and 
those portions of the above-mentioned manuscripts and print, in which these show any agreement with the 
Bower ^Manuscript. Here and there, I have re-arranged the order of sequence of the verses to suit the 
exigencies of the conspectus. 

A comparison of these copies discloses the following facts, which may be verified by a reference to the 
conspectus. 

Piret, there is a partactdarly striking agreement between the six copies ABODEP, They only differ in 
minor points of subordinate detail. They may be considered to practically represent one and the same recen- 
sion, though in different varierias. I will call this the ^‘common recension. In the conspectus it is repre- 
sented, in the first column, by MS, A, which is the oldest. The points where it differs from^MSS. BODBP 
are given in footnotes. The differences are greatest in MS. B, as may be seen from the footnotes : indeed, 
in No. 442, it has a peculiar reading which shows a curious resemblance to the Bower Manuscript. 

Secondly, MS. G professes to present the same work as MSS. A — P, and a general resemblance between 
them is quite apparent. At the same time it shows very considerable divergences j and there can be no doubt 
but that MS. G contains a quite distinct recension. This is given in the second column of the conspectus. 

Thirdly ; the divergence between these two recensions consists not only in variations in minor details of 
diction, but in the substitutian or insertion of whole passages or entire oracles. And, what is even more 
important to notice, occasionally the difference extends to a total inversion of the drift of an oraole* 


* Aufreotfe Oatalogns Catalogorum (t.u F4^aka-K^vali) 
eunmexatefl nine extant mannseripts. Among theae are tba six 
copies above mentioned. A seventh mannscript— that of the 
Bexjares College Library, Ho. 26—1 have also examined. Bat 
this is an entirely difterent work, thong b on the same subject 
It is not written in Sanskrit, but In a Western Hindi (liAjpiMni) 
dialcet, and la not scribed to any particalar author. The oracles 


given in it are very different from those of Garga, and exhibit 
very little variety. They are not enumerated by the numbers 
1, 2, a, 4, but by the akaharas a, ha, ya, da. Thus the first 
throw is not called 111, but oaa, and so forth. 

* A oopy o« fclas MS. was prepared and sent to me through 
the kindness of Professor K, Qeldnor of Berlin. 
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Thns in Nos. 144, 384, 313, MS. G inserts long passages which ai*o absent in MSS. ABCDEF. 
In No. 224, MSS. A — F hare a short passage which is not found in MS. G, while the latter has a 
passage which is not found in MSS. A — F, thoncfh the latter give something equivalent in meaning. In 
No. 344, MS. G has a short passage which is wanting in MSS. A^F, but to which there is ^tomething 
similar in the Bower Manuscript j on the other hand, it omits a short passage which is found in MSS. 
A-~P. 

Again in No. 422, MS. G, though otherwise agreeing with MSS. A — P, differs from the latter in 
inverting the meaning of one passage. It says tastja arthafn ndina hudhyase, i.o., ^ its meaning indeed thou 
nnderstandest,^ while MSS. A — F have tasya artham n=aiva hiidliyast (or some equivalent), i.e , ‘ its meaning 
thon dost not understand.* In this case, the difference poS'sibly may bo due to a false reading. Bot such 
an explanation of tbe inversion of the meaning or drift of the oiUtcle is impossible in the case of Nos. 441, 442 
and 411. Here, not only the whole, or nearly the whole, of the text of the oracles is different, but their purport 
in MS G is altogether auspicious, while in MSS. A — P it is altogether, or neaily altogether, inauspicious. 
The same remark applies to No. 432; only in this case, MSS. A— F are auspicious, while MS. Q is 
inauspicious, 

I should add that I have examined the whole of the text of the copies A — G. When they occasionally 
differ in entire oracles, the thought suggests itself that this might be due to a transplacement (accidental or 
intentional) of an oracle from one number to another in the different copies. But, as the comparison of the 
whole text shows, this is not the case. 

To sum up : side by side with a striking general agreement of the text, there are found equally striking 
divergences between the copy G and the copies ABOBEF. The work contained in them all is clearly the 
same, and this, indeed, is stated in so many words in the colophons of the several copies. Bat it is equally clear 
that the work exists in widely differing recensions. 

Now this result seems to apply with equal force to the version of the work contained in the Bower 
Manuscript. That version shows striking coincidences with the text of tbe copies A — G, side by side with 
great differences. The latter may he greater even than those exhibited by MS. G as compared with MSS. 

^ F, but they axe, in comparison with the coincidences, not so great as to negative the conclusion that the 

version in the Bower Manuscript is, in all probability, merely another recension of the well-known work ascribed 
to Garga. 

The coincidence of the Bower MS. with the MSS. ABODEPG is particnlarly striking in No, 114, where 
there is an almost verbtd agreement through the whole oracle. On the other hand, in No. 411, though there is 
hut a small textual agreement, the material agreement, in sense, is very decided. Coincidences and differences, 
in varying degrees, will he observed in all the other nnmbers ; note especially the coincidence with the reading 
of MS. B in No. 442. 

As a very particular coincidence I may note the half-verse IcBliindni tava duhJchdni Ucdydi^am 
u^aBthitam. It occurs in the Bower MS , 344, as the equivalent of the phrase sarva-dnhJsha-vimdkshai^ 
ha dniyatS tava nidnava in MSS. ABODEFG* But the very same half- verse occurs in the latter MSS., 
in No. 432. It is impossible to explain this as the result of mere chance, I may note that the two equivalent 
versions of that half-verse occur not less than half a dozen times in the MSS. ABODBF; viz., the 
version Icshtndni etc. is found in Nos. 221, 431, 482, and the other version sarva-^diihhJia etc., in Nos. 323, 
834 and 344. MS, G has the version ‘ksliindni etc., only in No. 431, and the version sarva>^nl^Jcha etc,, only in 
No. 323 ; in Nos. 221 and 432 this particular half-veise, in any of its versions, is omitted altogether ; while 
in Nos. ^4 and 344, MS, G has the half-verse in a third veraion sarm-dul^hham vinadyanti «=k2^ra safiddlias- 
t4jma. 

As to the reputed author Garga, the MSS. ABDG, in their cobphon, make him out to be a Jaina. 
These are all Jaina MSS. On the other hand, as may be seen in the conspectus, MS. C and Print P, both of 
which are non-Jaina productions from Benares, know nothing about Garga having been a Jama saint. So 
sdso the manuscript, which the late R&jfl. Dr. Mitra describes in his Notices of Sanskrit MSS., VoL II, No. 973^, 
and which does not appear to be a Jaina MS., desenbes Garga simply as ya J purd dsit or * as one who lived in 
olden times.* There is very little probability of the work being the production of a Jaina saint Garga. The 
earliest known Jaina of that name lived at the end of the 9th or beginning of the lOfch century A.D.* But 
the work is clearly much older, as evidenced by the recension of it contained in the Bower Manuscript. This 
and other consideraticins render it probable that the author Garga is, or was beHeved to be, the ancient 
astronomer Garga who ** belongs to the last stage of Vedio literature.**® Works on divination have always been 
considered in India to belong to the province oitie jy^tisTia or ‘ astronomer.* 


« I failed in my endeavours to get hold of this MS., owing 
to the death of its owner and the apparent dispetaion of his 
library. 

♦ A pupil of his, Siddharshi by name, lived in Saifavfltfi62»* 


905 A.B. See Weber’s Catalogue of the Berlin MSS., Tot. II, 
p. 1185, footnote (quoted from Klatt). 

^ See Weher*« History of Indian Iiitetoe (English ed.) 
p. 262, footnote. 
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CoMMOS Rec., A— F 

Om namah §ii-Sarva- 3 %a^ II 
"Tat=satyam trislm ^l6kL‘&liu^ 
yat=^atyam bi*aliina-cliari£jhTi | 
yat=^atyam loka-palanitm Indi'e^ 

Vaili’aTafic II ®ionii 

f;aiyeila &akalani=idaiii 3 ii a n a m 
prasiddliyate 11 7yat=satyam 
Vamn^ VutS yat = sat yarn 
Chantlra-Siiryay 6 h® I ^Dlilu:iDi 
tislithatt yena jfiBjiam y ^ n a 
prasidhyatS || 

( 2 ) !ilahacevam^® namaskxitya 
kevala-jSana 'bb^skaram I 
TakahyS aad^*-giim^=^^islitam 
jfieyatb jnuiiani^^ subh-a^abiiani 1 1 

(3) Om^amO Bkagavati kiisli- 

mslt94^ sarva-k&pya-prasMlimi 
sarva-mraifcta-prakdsmi ehi hys 

^lii tvara 2 varadfekali 2 mktam- 
giiii satyani brftii 2 svMia I) 

Ad Begmaiog. 


CONSPECTUS 
Peterson’s Ms. G. 

Beginning. 

Sri-Bamaya namah H 

(1 ) Yatra Bbim-Arjund vird yatua 

Yudbiditliirali t tasya 
satyam na sutSna yato dharinas= 
tatd 3 ayali H 

Sat- 

ydca dharyatti pntliTl safc-ydna 
tapati rank I saty^na Tfiyavd 
vanti saryam satyam 
pratiskthitam || 

(2) Adid^vaih namaskyitya 
k^vaJyam jfi^na-bh&skaram | 
yaksbyd sad-gamns^dislitam 
jneyam yena gubb-^^nbliam |) 

(3) Om nain5 Bkagavati kksli- 
m^ndini sarva-k^rya-prasSdhini 
sauya-mmitta-prakl§ini dlii 2 dhi 2 


Bowbu Ms. 
Beginning. 

Beest, 

(1) Missing in the Bower MS. 


(2) (Mah&ddvain)iiainasy^mi 16ka- 
nfi-feham jan&rdanain | ydna 
satyam=idam drishtam ya divya 
X X X (etc ). 

(3) Vimald nirmald Ddvi Bdvi vax 
yat=satyam tat=sarvam dariSaya 1 
apdtu m^nnsham ohakshn diy- 
yam ohakshn pravarttatn | apdtn 
marmshaih grdtraih (etc, etc.) 


tvara 2 varadd 2 hili 2imli2 m&t- 
amgini satyam bx*uhi 2 sv^lM 1| 

» B 0 E F irUG-arUi'S^a namah j D omifcs. * The following three paragraphs are placed in the several MSS. 
asfollows: A3,l,2; B3,2,l,Cl,2,S;I>l,3,2j BP2,1,3. « B * B ^ Eta&Ad 

• CD omit this hedf-vcrte , P reads yai^at^am trishu ISiSshu yaissc^yam eha sarit-patau | i^na ^aiyina 
W Btahtnan^i^iiam jUnam prandhyatu^ » I) P read this verse as MS G; B omits the first half ; B 
omits the second half. ® E rart’chandrayd^, ® B reads this half^verse Shayavati satyam IhdshSta asatyam 
prahartta ; C reads KrishnaSdmhhu yat=»satyam tat=sanam=itl^a dri(yatS, B iri^Swrcajnah^ D 
gwari* i P UJs»6paikdrdya* B E P y^not 0 yatra* 


Ml. 

Chatashkan dvan padani ch=&nt^ 
krakacha^^ patitas=tava| bandhu- 

nasa3=ta.thfi klfisah pidd cha 

mahatl hridi^ || yach=sch=6dam 
kdryam etasya^ nakshatram 
graha-piditam | paticha ratrani 
paksham cha kli§yase^ n=dsti te 
sTzkham 11 ^Yat-tvam ohintayase 
kdryam niahpattis=tasya ii=asti 
tu 1 nischitark vya vahdr^na® 
ldm*obid=ul6kya tS phalam^ It 


Ad No.4tl. 


Ml. 

Dran chatushkau padam ch=^nt^ 
drisyat^ tava prichhaH | 


yat“tvayd chintitam kSryam 
tadsbhayishyati niSchalam | 

arthflrld.bhaiii maM-labham pntra- 
I^bham tath=aiya cha | dliana- 
dhAnye sadd pr^ptiiii rd3ya- 
sanm^nam^sfiva cha | vid^Sa- 
gamane siddhir=mitrSna saha 
flamgamam I ankha-s a m p a 1 1 1 h 
kalyfinaih sarva-siddhi^i 
prajfiyat^ || 


Ml. 

Dv^ chatnahkS padad=ch=aiva yas- 
y=^patanitah dhmvam | bandhu- 
nfLla§=cha kl^^a^cha pSd4 cha 
mahati tava ||vir6dha§ = cha 
maM-tiyr6 nakshatram vidyat^ 
tava I panoha matr^i varsh^^ii 
khsyasi na cha nandasi |t 


^tam cha tS abhijfid-nam prish^ 
tdlakasstava It 

nahshatra-graha^idxiam* 
vyaoifbdy-dnta^, B 


* C B dhrut6t D P E Tcdslt^, ® S gnM. 

E yitxtam* ^ B TclHam oha, P kUCa n^it6 bhaioU^uhham. 
P vyamtdy&na^ ^ stalpa-ldbham cha driayatS, 


I 

* E P itaeh^ha 

* Domita the remainder. ® B 
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Common Eec., Mss. A— F. 

lU. 

Padam purvam^ ohatnsbkau dvau 
vrislio’jam patitas=taTa- | 
sampattih sarva-kaiyaniiiii^ 
dLana-dhanya-samA^^amali^ 1 1 
yat=tvaya cbintitam ’^v-urtliam' 
sa cba sarvu^ bbavisbyati t 
svapne di*aksliyasi 7 devum cLa 
mgayim ii=ati‘a^ sanibayali || 


PErCJZ^OX’fc Ma. G, 

141 

Padam pirvam chattislikau drau 
vrisboVam patitas^tava | 
sampattih. sauva-k i r y a el a m 
dhana^dliLinyasya ch=»tlga!nah t| 
ya^^ivayA chiutitam kiryam &a 
clia sarvu baavislijati | 

videse sa-phalam jueyam dlirnvam 
taaya dia xichyatc I kalyApam 
dhana-sampattih sva^janS Subha- 
samgamam | viiiay 4 napranamyam- 
td sa-pkalambhaTatu manava || 


Bower Ms, 

144 . 

Padam s=tu pratbamam yafcra dv 4 
chatashkij cha sambhavah { 
sant at nil sarva-kary^i^am 
dhanam cli=adliigamishyasi || 
tavaX X malia-Iubliu bharisliyati 
na sauibayah | svapne cba te 
mah 4 -vddu X x X 


Ad No. 144f. ' B dflan * D pahto^dhund^ * P Mrptshu. ^ B dJUsamjatmhf C ch^ga^nah ^ C D P ch^drthaht B svdntC, 
• A ^arta^siddhif , B sarmm, ’ B B P pa^gasi, ® C cha m, E niii n^r=dstt. 


334 . 

Trikan dvau^ ohatnshkaia cha^ 
mMini patitfl. tava | vyava- 
Mra-gata chintz mitra-bandhu- 
samdgamah || smwa-duhklia- 
vim 5 ksliaS=cha dpisyate tava sam- 
prati^ I bhavishyati na sand^hab- 
so-pbalam tava^ cbintitam || 


334 , 

Tnkaib tnkam obatnshk-^nte 
drisyate tava pricbbak^ 1 vyava- 
Mo.’e gita obintSf mitra-bandbn- 
samAgamab || sarva-dnbkam 
vmasyamti drisyate tava ma- 
nava | bbayisbyati na sandebab 
sa-pbalam cbintitam tava || 
Spriyasya agamam santam putiu- 
labbam mabotsavam || artba* 
vjiddbu* = bb av 4 n = nityam 
kalyilnam griba-Bampad£i t| 


334 . 

vyava- 

bira-kpitS priti mitra-bandbn- 
sami^Tnaih || sarva-dnbkba- 
vim 6 ksbas=cba bbuti-k 4 m 5 
labbisbyasi | na sandeba ito sba- 
sbtbe tnva muse mabtVdb aTi ah || 


yat=tvaya manas^ dby^tam fcasya 
ldbb 6 na samsayab | avigbnena 
tu tat = 8 Brvam snkbSn*= 
bpagamiabyati H 

< B cA»attMs. • The origmal MS. place 


Ad No. 834. ‘ B B P tnleam, ® C D ohatviihh‘4«tC» ^ B C mimvat P iahpadaK 
this verse before 


343 . 

Trikadi cb=aiva^ obatnshkmb cba 
trikam cb=aiv- 47 as 4 n£kam | 
kapatam cbaxira^-sambandbam 
prati® obiiit=&sti t 4 


'dbxin&^ II an-obiram tava k 3 »- 
16 *yam Idi^yam&nasya y&syati® | 
gatasy-^gamanam n = 4 sti 
8 pa§cbad=bbadrain bbavisbyati || 


343 . 

Trikam chatnshkaiti trikodi yato 
tatra driiyatS ppichbak^l 
kapatam cbanra-sambandbam 
prati cbint=i9ti t6 


’dbtinQ, II su-obiraih tava k&- 
Ib'yaih klisyaminasya yisyati j 
gatasyss&gamanam n^ilrsti 
paicli^d-bbadram bbavisbyati || 
l&bbam cba artba-mitram 
vd sukbarsampatti-k&raMiii | 
m&sa*m'Atr 4 ^ 14 bbam cba 
bba-visbyati na samSayah 1 | 


843 , 


kavatei pratibandbaib ob&rai 
nainritikai saba | aSnbb&ni 
vicbintSbi tena tS na&sti 
saxhpada | tasya n=: 4 Bti l&bb 6 
anyam=artbam yicbintaya || 
adya tS su-babu- kfild fcliiyam^ 
nasya na samsayal^ I 
pa§chAd=^bb&diaib cba kriti" 
pram snkbSn^p&gamisbyasi || 


' B eh^vm* 3 B parahi P pAti* * A 
; A kUigoAx t4 SMkhham j B mdmmm 

3 K 


Ad No. 343, I C pdroam, E ddau, P madhgL * B mirt, 0 chaura^landhaii oha^ D 
ehintd ta/ipaddhund, B ohiHf=»d8ti ® C Itadhgatief P vari<fi$ 

oha na ^ B EJ lihadraM dfiSgat&% 
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Common Bgo, Mss. A— P. 
344. 

Trikah pflrvaiix^ cLatushkau 
dyau fiamkati^ patit^ tava | 

samastaih. i6bhiiiiaiii karyaih 
dbrnvam = iskta-sam^igamah® t 
^ v y gflitd mittrarbau* 

dhn-samigamak I ^dj&s-ddyama- 
to lubli6 driljat^ saraupasthitah 
II saiya-duhldis-vim6ks1ia^=olia 
dpigyate tara m^navaS || 
idam ch& tfe kysabliijiianaiii sa- 
vranam yacli=olia te §irah^ 1 1 

Ad No. S4A 


Peteeson's Ms. O. 

344. 

Trikam pdrvaih cbatushkau 
dvau drilyat^ tava sampad^ | 
dbana-dhaiiyairi ztiab^-l&bliaib. 
a^va-l^bharii gav-4di oha || 
samsistam ibblianam Miryam 
dhinivam=i8bta-sam4^maiii | 
vyavahdrra-gat4 cbint^ tasya sid- 
dhir^bbavisbyati || d.y&s-6dyama- 
t6 l&bli6 driiyate samupastliitam 
II sapva-dTibkam vmaSyadifci 
n-Htra saiid^as=d;e jana || 


Bower Ms. 
344. 


DbaTia-dli&nyaS^cba tS pdrnA 
asti sarvasya sampadd. || 
yam cba t§ manasft dbyltani 
taih i;6 sarvam bliavisbyati t| 
(vyavab&ra-lqriiA) pritirs* vidSfia- 
gamanam taihdi | tatd artbamsa 
av&pt6’si pxinar=6v=fi.gamisbyasi 
II ^labin^ni iaya dnbkb&ni kal- 
y&Bam tS apastbitam || 


^ E ddau, ® B D E ^aJca^i, P pdi6*^am, * B mifra^samd^amah, * D B I* omit tbe neit two kalf-verses. ® A B 
place tbis half-veree after Strain at the end, E F emit it altogether. * ^ semprati, F oh^kund, ?BCO 
ycoh>»ehhir6 dhr^vatns P iiras*6daram, ^ The original places this half- verse before vyavahdrti’ItTttd^ 


224. 

Drikam dvayam^ c]iainishk-&nt^ 
pra^nb^’yam patitassfcaya | para- 
diba-kalatr-dirth^^ chintz cba 
bpidi varfctatd || bliaTat6’tr= 
Sviebar^pa^ iiirv^datob=%ami- 
sbyati || paritdpa§sscba bb&vi 
praydsah kalabas^taibA || atikrdn- 
td cba iS pidd kalydnam samu- 
pasthitam | praSdntdiii^ cba pdpdni 
du^kba-ddni sad^^aiva ie llgnnx* 
bbakfci-par6 ^aityam knia-ddvdm 
cba pdjaya? t ebintitam manasd 
Barvam ydna td sa-pbalam 
'bhavdt 11 


224. 

Dvikaib dyikam dbatu^kaib cba 
praSn6’yaiii patitas»taTa | para- 
ddra'kalatr-drtbam obintd td 
bpidi TarttatS || bbavatb’pi 
vichardna iiirvdda§-cb=dgaim- 
sbyati || parit4pad=cba tS bbdvi 
praydsab kalabas=tatbd |[ arfcbb 
na sambbaTech=:ch=;aiYa 
yddam bbavisbyati || 


p’djam kpitvd 
Tidbdndna ksbetra-pbalam labbi- 
shyasi® 1| 


224. 

Dvikas=tupratbainam yatraebatnsb- 
kaS=ch=&vaBdDikalL | putra- 
ddra-kalatrSsbxL cbintd td 
bridi varttatd |) kdryam para- 
gatam cb=aiva tasya mdrgasi 
nirvritim II paritdpafi=cba t§ 
yyitta abbydkbydna-kpitd mabd || 


* yatsitd yiobin- 

titam kdryaia tat«tS sarraih 
bbavisbyati || 

dtam cba td 
abbijfidnam gada-mdld tilakas= 
tava II 


Ad No. 234. C D B F dttJuatn. F hufd. E tatia 4 b tarvaid n=^U nirvida ud^$gai::»oh^amUhyati / 

D aohiri^ita / F omits this half-verse. * B vai^dnfdm ; E F omit this half-verse. « C D B 7 0 E 
prap^aya. ® The onginal has ta imlabUJi, for labh^^yaii. 


422. 

Obatudakb dvau dvarf- chaftn* 
td tu pradnb’^yaih patitafis*tava | 
obiutd cba td prabbutv-driibd 
d&ridram varttatd gpbd | para* 
kdrytsbu yufctb^’si mpityxub 
miigaad bpidi || 


udya t^tSyakam varahaib 
klidjasd 


422. 

Obatuabkam dvikam dvikaab ob® 
aiva prSksbafiyarix patitd tavaj 
obintd cbittd prabbutya&rtbd 
ddridraaii varttafed gribe| para- 
kday^a yuktd’si myityxub 
myigaad hpidi || 


adya tpitiyakam varsbaih 
kKsyasd 


422. 

Chatushkab prathamam yatra 
dvikafedi=aiv®dvasdnikaiii | 
obird prabbriti kldSd^sti 
ddridrd^a ua naudaai || para- 
dravydsbu baranam niyatam 
panmrifiyafii [| aatya-vdk x x 
^ X X X X X H uityam 
gup.-ddhikab tatd vipuld artbas® 
tS bhaTisliyati na samgayah || 
a3ya tS trini varsMpi 
kligyatd karitam oha t6 | 
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Common Rec., Mss. A — P. 

sti snliliaxn \ anya-chit^s 
karushS karyam yacli=cba te 
sa-phalam bhav^fc i svapnam 
pasyasi ghoram cba ta^= 
^rtbarh n=^vabirdliyasi gotr- 
^cMm-rato® nityam ^gnru-bhakti- 
parayanah kula-deram prapadya* 
sva tatah siddhirabbavishyati 1| 


PETEfifON^S Ms. G. 

n=fii- 

sti tS snkbam {) anyam cba 
kurush^ kdryam. yacb^cba te 
sa-pbolam bbayet | STapnam 
palyasi gboraih cba tasys 
4ribam zi^ma budbyas^ I) gotr- 
icbara-ratd nityam gnm-bbakti- 
pajayanab kula-d^vtm prapbjya 
tram tatab siddbirjsbluiYisbyati I| 
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Bower Ms. 

sapatcena tS vas6 tat6 na 
STikbam-edbasi |i 


Ad ^0^422, ^ 0 'D dvikau drart f prdpfd t C 0 T>Te<Siy4 niyuhtd 

D ehSt, * B n=a%va huihyasi, ® B pard. 7 D Jcula^divdm i=cha p^aya gur4^^ Umyd 
sampattyaU 


442 . 

Dvau cbatnsbkatL dvik^ ch=» 
&DtS Trisho’yam patitas=tava I 
k&ryajn=&r!abbyasS yacb=cba' 
yatnen=ftpi na siddbyati || ^&y&sd 
rddipbalb sarvb’pi pra- 

kpitas^tava | 

®tasmat=tu prakritam iyajya 
*pbrvam=aiiyaih viobintaya t| 


442 . 

Obatnb ciatnr^dvikaih eb= 
aiva T^sbd’yam patitas^tava t 
kdiyaTn=&rabhyas6 yatra 

yatn@a=slpi cba siddbyati 1} 


mabati k&Tya-sampattil^ iubh- 
Adnbbam pbalaib tatb4 ] rastr- 
&bbaraaa"labham cba dbana-db^- 
nyam cba sa]iLpad& [\ mitr^na 
saha samybjyam datr£u^&iii 
kshaya-vibbramab } ari-li*ydsdiia 
iA pr&pti]^ sxL-pbalam zi>=3»tra 
Bamiaya^ || 


442 . 

Dv§ cbainshkS dyikaSs^cb® 
aiva vrishb'yam patitasstava \ 
gunifcaih bh&rifcftm cb=aiva 
manas& t@ yicbintitam || kritaza 
kAiAvitam cb=:aiva t^na t§ xi=asti 
nirvyitib | ^riktake gbatak^ 
sn^i sxL X X yaiia vibanyasi 
sarvam^Stat nirartbakam | 
aiiyam=artba£a vichiiitdhi 
yam saubbbgya-vardbanam t| 


^sa-mifcm x x 

xsaxxxxxxxx 


Ad Kq. 443. » B C yoMmm ; X) yadra t E hritS yatni prasiddhyaH. * B omits the remainder ; E reads prdndm^hinu* 
driharniyajaiitarifath^itanirarfhakam] v%ehintayr=dnyamt:>artnatwm iatah irdyd Compare 

the Bower MS. *C pArvam^riham parityajya, V U»mdt=>^parityajy(tn^p4rv0 f F yc^mdt^ream^ 
partfyajyct^ ^ C 1) F anyafnFHtriiam viehittiaya, * The original places this portioa hefere y\»ukaik, above. 


114 . 

Fadaxn padjam cbatnsbkath cba 
patit& tava karnikA^ { kula- 
vyiddH-karl by=6Bb& kalyft^am 
saTmipaBtbitani || bbAim-lftbb5* 
*rthadS.bba4-oba* sambandba-ka- 
rapS,ni cba 1 priyaeya darSanaib 
dh=:aiva pntrarlkbbai^cba d^ya- 
tS II m&sa-tirayfi^a t6 Iftbbab^ 
Barv6’py=^a bbavisbyati 1 
**gtiiu-bb6^ti-par6 nityam kula- 
dSvfab cba pbjaya \\ idaib oba t6 
bys^abhijfi&narii v&ma-bastS tava 
Vrai^am ) daksbinSna praddSSna 
inan4»ift=>b tilak^&mkibam |l 


114 . 

Padadi padam obatusbkadx cba 
patiti tava kan^-ik^ \ knla- 
vpiddbi-kari tbsbit kalySt^am 
aamiipaathitam || bbAnnlibbb 
*rtba-l&bhadsoba saihbandba*ka^ 
ra^i&ju oba I priyasya darSanam 
ob^vapntra«Ubbamoba dri§ya« 
It m&sa-tTay^a s6 I&bbal^ 

gtiru-bha&ti-rat6 nityam knia- 
ddvid-ofaa pbjiiA It idaih cba td 
bysabhiintowb vkma-haatS na 
VTSmam 1 daksbujfena prad6§6na 
ma^dalam tilak-bsaMtam t) 


114 . 

Padaib padaib cbatnsbkaS^cba 
yatra x x x dpidyatS 1 kola- 
vpiddM-kard nanda^ bbadramtS 
samupastbitam It bbbmi-l&bbfi* 
rtba*ldbbad=’oba sambandhi** 
kftra^ni cba | yazb manas^ 
viebin-titadi sukbSn^pagami- 
sbyati it sarvfi n«tS achir^^Ls^va 
ftpavidyatA 8 

4tam oba td 
abbijliADaib vim-dru Ba>*vran 
i^iaeMavat daksbinS ob=6ru*-iiSid 
iala*bindur:nia samiayab |) 


4d Ko. 114t * F JtaKoH. * E bh^tr^dbj^d* ® A omits from $cf^andb4 dowx to inclnsively. * E ssfe* 

bhaviibyatu *A omits this sc aka ^ Bower MS. D reads bMkiid* 

pdf^bdthr 4 jb»f,E nityad^kttmyupdp«$Mm, 
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411. 

Cliatusbkam dyan padaii cha=: 
patitii. liy=ata.’a Mrani^ I 
artliarMiur=^piih« vi- 

bhramas^^clia punah puruJi || 
SsSd=A saptamam varsham 
Jat6'py=artli6 vinagyati^ I 

atikrdnta clia tS pid& m4 
yishadam ^ kaaisliyaBi^ | atah 
pai’am tu bbadram^ diaiia- 
dli^iiya-sam%amah | %pa- 
stlutam clia kaly^nam^ 
bandhubhis^ha samlgamalb |) 


Psterson’s Ms. G. 

411. 

Ohatuahkam padam padam ch= 
drisyatG tava k^ranam | 


papam tu t§ bbadram 


^ atab 


Ad Ko. 411. 


labba-mamgalam || 
kula-devim prapftjasva arfcha- 
siddbu:=bhav6d=fd3iruvam | putra- 
Ifiibbam dbanam dMnyam vidylr 
sau'lMgya-§6bbanaia 1| yaoli=clia 
nasbtam yinaslitam v&, tad=api 
prS-psyasi dbruyam 1| pradeSa- 
gamauaih chittS tatra siddhir= 
bbayiabyati || 

^tam eba t^ abbijnfiuaiSi griv& 
yto tilaka8=taya 1| 

^ ByatraXfiira^ yatra dfiiyaU,^ ohtMtu^Kkam o%a pada^dvandoam pdSaM patitam tam^ldiiriaM 'yam 
paUiat^ava. * E vtiramai* ® B siddhyatd. * B huru dhrutam, « E lealyd^m. ® C omits this 
^^verae.^ ? E hhadram, « The original places this half-verse between dhrmam and praddia below. 
The original plaeeB this verse, above, between dlyrmcm and yum o7m. 


Bower Ms. 

411. 

Ohatnsbta§=oba padS dvS tu 
yasy^dpatauitd dbruyam | 
yam eba prdrtbayasS kdryam 
tarn ksbipraiii bbavisbyati || 
it6 saptaxoakd yarsh^ vmasbtd 
baudbayas=*tava | n6 
65cbitavyam kAla3=t6 nanditum 
samupastbitam | ®bbadrftui 
tS bbavisbyauti dbanam 
v=Adbigainisbyati | upa- 
stbitam td kalyAnam dbana- 
vyiddbigscba yai buddbam || 


432. 

Ohatusbk-fidau trikam inadby^ dyi- 
kam cb=aiv=4yaadjiifeam | kshi* 
ijdni tava dubkMui dobbanam^ 
eamupastbitam || ^stbAn-antora* 
gat^ ebiut^ bbayit&® tat-samd- 
gamab | yatMjyaib obintayas^ 
kdryatu tat=t^ saryam bbayisb- 
yati II yad=sartbam oba tyayd 
dby^tazh pray^sa-gamauam pra- 
ti^ I tad=artbamaapi samprdpya 
ku^u^figamisbyasi || 


432. 

Obatusbkaxb trikaib dyikam oba 


klSgam tatra prajftyatfi | artha- 
b&uir==iiaLabA-gb6raib dubkiaib 
rbrayat^ dbruyam || strl-kala- 
bam mab&-r6gyani dubkba-bbA^- 
sadA bbay^t | putra*iiiitra- 
viybgam eba dbaina»dbSiuyam 
na pr&pyat6 duhkbAni sarva*-kAr- 
yA^i yiddiam ua cha lAbba || 
yatra tatra inab&-kledam driSyatg 
^11 


Ad No, 482. > B D E F halyd^m, * 
samdgatd, * A oh\ti. 


432. 

Missiug iu tbe Bower MS. 


^Ji<ay.dntara.cUritata^ohitaA^ci^it<ai « B 1? 4 Wrf* cU 


OoifOLTrsioir. 

• mss.abdg. 

Jaina teSi=iagad-TOiidy6 Gax- 
ga-n&mi laaliiL-jmTinib | tSna st»- 


CONCLUSIOH. 

(MSS. 0 E F, Mitra's.) 

* P’^»&8lj®=3agad.TOndy6 Gar- 
ga-nfijnd mahfirmxini]^ | tSna sva- 


OosoLtrsioH. 

Missing la the Bower MS. 
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CoMMoK Rue., Mss. A — F. ^ Petursok' s Ms. G. Bower Ms. 

yaaii mrgim^^ejaih satya pa§a- | yam vimr^iStai satya paSa- ‘ 
ka-kttvali^ || Iti Gaxga-yiishi- | ka-kevali^ I1 Iti brl-Garg-arslii- j 
kintSt ®p&saka-keTalS samptkrxiu H [ kyita ^^p^^ta-kevalS samapta. t 

Ad ConclaBlon. ' B ^rantt-^yam, ® D adds Cfaj^j"idnam <J^in*arth-ih%ir^wddhr%tam } praJtdJvam icuefiiKta 

iildtfa kuHndffa jlt^dt.tianC 1 Cfaj-jTidtiam. udhd*jTi4aaih rtshiblixh s'lmudahritam \ dS^ain, 
idntd^ct gur\i''b}iakt\-ratdya eka. Compare the beginning of tbc Botver MS. * C B omits Gar 7 a 
risM-hriid j B &arga~muni~^irach f 4 ; B F Qarg-dahdryifVtraoMtd, ^ E omits tliis rer^s altogeUier. 
^ Q go hahhvva ; F gah sarva»ju6 h.% daira-Ju4, 
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THE BOWER MANUSCRIPT. 


PART YI. — PLATES XLIX to LII. 


A.—TBANSLITERATION. 

First Leaf: Obverse. 

1 # E 7 a[ih] mAjk ^rafam=d]£asmi samayS Bhagar^ oli»ChlirS.Tasty&* viharati J^ta- 

van§ An&thapi9dada8y=(&)r[&]m[6 n tfina k&16na] 

2 samaydna Sr&vastyfi, JdfcavanS AiAthapiB^da8y=&rftmA Sv4tir=n&ma bhikshu prati- 

yaaati sma nav6 dabara^ s»taini- 

3 BaV aohira-pravraii(ta]b) ajir-&gatab imaih dharmma-vinayaiii samghasy=arth^ 

jSntAka-d&rdih]^® pS.tayam&.n6 *nya- 

4 taTkt»pAti-d&rusB pa[ri]iiishkramya mabatA kyisbna-sarp&oa daksbiafe pSid-brhgusbtd 

dasb^b sa kl&nta-k^yab bhbmati par 

6 titah pb^naih sr4vaiixty=aksbbgLi cba parivarttayamAnab AvrAksbld=AyushmAn- 
Ananda SvAtir=bbiksbBm=aiiadhikaiii bAdbA- 
6 g[l]ABa(m) pbdnam vAhayamantam*«ak8bliu cba parivarttayamAnaib sva(pa;ib(ta)* 
d(ri)sh(tT)A (oba) p[B](na) 8(b)ri[x]80 □i[X X]m □A[XXX] 

First Leaf : Reverse. 

1 tasy=Aba]ii Bbagavatb katbarb pratipadyAmi, Avam=uktA BbagavAn-AyBabmantam* 

Aiiandam-4tad=avAoba,® gaebobba tv(ain=Anaii.da) (T)[a](tb)[A](g)[atas](y)« 
[aiva] 

2 yacbandna, anayA mahA-inAybryA vidyA-rAjAyA’' SvAti-bbiksbA raksbA® kardbi 

gnptaih paritraib parigrabaib paripAIanam AAnti- 


^ Bead JBhagaisd.^OhhrdvaJst^d or Bltagavdn^oh^ ' 

* Bead either dd^ctrci^aTuna^ or ddhaTd^ 

^ Bead ddrdinL, But ddrdm would be the aocusatiye 
pluzaluiflaQuUne, 

^ Here the on^Q&l wntingp seeros to have been 


vd^yarndnaWf which afterwards was imperfectly corrected 
to tidAayamaniam 


^ Read svapaiktaih. 
® Read uvdchct. 

^ Read rdjayd. 

^ Read rakthdrh* 
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3 Bvaatyayanaiii dan(la-paTi[h.]S.ram vislia-dashanaih visha-ndlanam stma-bandliaiii 
dharani-bandhaih cha kardlii, D 6 va-graMt 6 , NA^a-gra- 
4) Mt 6 , Asura-gra[hA.t 6 ], ]U[aruta-grahsit 6 , GarucIa-graMtO, Gandharva-grabato, 
Kinnara-grahAtd, Mabdraga-grshAtd 

5 Taksha-grabatd, Baksbasa-grahAtd, Preta-grabAtO, Pi^cha*grabatu, Bhdta-grabatd, 

KumbbAnda-grahAtG, PMana-grabatd 

6 Katapdtaaa-grab&td, Skanda-grahAt 6 , TJninMa-grabdtO, cb=ObhAy4®-graM.t6, Apa- 

smira-grah&t 6 , 6s(t)4raka“-g[r]ab(4t)0 


Second Leaf : Ohmree. 

1 kritya-kammana kafikbdrd-dkira^a, V4fcMa-cbicbcba-presbaka-durbbukta-duoh- 

cbbarddpjta, ducbcbhC4)y[4], (6pra)[X XXXXXXX] 

2 vadbilltSitd 3 vaiM«Sk&hika-dv 4 tiyaka<traiiiyak 4 cb»ch 4 tartbaM sapt4bikAd=>ardba< 

m&sikA m&sik4d=”aiva 8akri(n)-m[au](b)4[r]tt[ik4] 

3 nifcya-j var4d=vishama-ivar&,d= (bb) [4] ta-ivarAn-mknusha- j var4d=a-in4nusba - 3 v k r 4, 

v&tika.paattika-il&sbraika*samupS.tik4t=sarwa-3Tar4 

4 4irisb6-rtti paii-m>apaTiaya ardb-krabbAdakam, ardohakam, makahi-rdgaui n4s4>rdgam 

mukba-rdgam ka9tha»r6garii byidaya-rdgam 

6 kar?ina«4dlaiii, dainta-Atilam“ bridaya-^Maih, pAriva-Aulaih,*- prisbtba-Adlarii, udara« 
A41aiii, ga^da-^alaib^ yasti-^Mam dcb-^dlaib 
6 jarbghA-^dlam, basta>IAlam p&da*AMaib, aibga«pratyarhga*^MaiQ ob=4panaya, rktrao 
svasti diyk syasti syasti xnaddbya-diuS 


Second Leaf: Meter ae, 

1 athit^, [I] svasti sarvya-mabdrAtraiii” sarvva-buddbk ktiryyaihtu, nama” 11 Idi, 

vidi, hividi, nidfe, 8^4, y&d 6 , 

2 didgadS, Hari-v4gadi» PAibsu-pi^kobmi, 4r6bani> dr 6 bam,“ 616, m616, til 6 , kil 6 ,*® til 6 , 

m.616 iiiil 6 

8 timi, dumip 6 , itti, mitti, visbtabdhd, vimal 6 , baba, bubu, A^TO-mukbi, Kkttl 
MabkkAdi,” Praklr^pa- 

4 k 6 ^i, kalu, kulu, vaspbalu, kdln, k61ti, dbdsk-dumbk, dd-dumbk, duma, dumba, 
gdl&ya, ^616ya, biAu, 

6 hili, bi, mili, mili, tili, till, cbulu, obtilu, mulu, mulu, mulu, mulu, mula, mula, 
mnla, b-ubii, bub[u 3 , (b)['a](b)[ii], b[Tibu] 

6 buhii, babS, babk, babk, baM, babi, jala, jala, jala, jala, jala, (d)[tt](rQa)[x x] □ t 
[X XXXXXXX X] 


^ Or perhaps chhaydi, with short a ; the ahshara is 
indistinot. 

Perhaps read dusii&rakcu 
^ Beadtfsa. 

“ Kead 

^ Bead mahMAra/ik, 

Prom rSLirm to is a bat the foorth pftda 


has one syllable in excess. Betveen ma«aa and the two fol'* 
lowing; strobes of xnterpanotttation» there appears to hare 
been originally a longish sozoH which is now nearly washed 
ont. 

Of. Skr^ 

Or perhaps hhUh or UU. The first Sahara ia blurred* 
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Third Leaf: Obverse, 

1 Dundubhi, Garjani, Varslianl, SpMtani, Patani, P&chanl, HArinl, Kaihpan[i] 

Madan[i], M[an]d[ani], X X X X X 

2 kta“ m§, pariv^lAya varsTiafcu. d4v6 samaiiit§iia,“ ili kisi svaliA®® n Maitri 

ni6 Dhritar&shtrlsliii maitri NairA- 

3 va^Ashu cha, [1] VirfipAksliAsliu mS maitri Krislma-GautamakAahu eka, [il 1 b] 

ManinA nAga-rAjnA mA maitri VAsukinA*^ 2 

4 m»api, [I] DandapAdAsku [nA]gAsliu PArnnabhadrAsku cha sadA,“ [« 2 n] Nand- 3 

6panand6®® yd nAgA varn^iavantd yaSasvinah [I] dAv-A- 

5 suraia pi samgrAmaihm»anubhamvamtl®* mah-ardhikA,® [n 3 b] AnavataptAna 4 

Vaiu^ena® maitri SamhArakdna cha, [I] TakshakAna AnamtAna 

6 tathA VAsumukhAaa cha, [|| 4 b] AparAjitAna mA maitri® maitri ch=Ohhihba8utAna 6 

cha, [i] MahAmanasTinA mtyam tath^aira cha 


Third Leaf: Reverse . 

1 ManasvinA, [b 6 b] KAlakA ApalAla^*oha BhAgavAii«§rAma?iArakah [Q DadhimukhA 6 

Mani5=ch«aiva PupdarikA diiAm patih [b 6 b] KarkAtaka 7 

2 SaihkhapAdah® Kambal-A^TatarAv=iibhau, [1] AtAshv=api cha mA maitri iiAga- 

rAjAshu nityaSah, [b 7 B] SAkAtakai®^=cha Kumbhlra SdchllA- g 

3 mas=tath»aiva cha, [1] irgAti(m)Ana® KAlAna maitri mA KishikAshu cha, [|| 8 B] 

tathA PAxana-Karwaka® maitri §akatamukhAna cha® [1] 9 

4 KAlakAna SunaiidAna VatslputrAna cha sadA, [b 9 a] PlapatrAva®® me maitri maitri 10 

LaxhbuiAna cha,®^ [1] Pithila^=cha mahA-nAgA 

6 Muchilmda^=cha vi^rutab [a 10 #] Prithivi-ohaTAA=cha yA nAgA® tath=aiva jala- 11 
niMtA, [I] amtariksha-ohaxA yA cha MAru-samA- 
6 iritAh® [b 11 b] ^Ika-^lr8ha-dTl•^irshAhi® maitri tAhi mA® nitya^ah [I] A-pAdAshu mA 12 
maitii mai(tr)l [m]A (d) [v]i-[pad]A[8hu cha fl 12 H Ohatush-pa-] 13 


Tourth Leaf: Obverse, 

1 dAshu mA maitri maitri bahu-padAshu cha, [i] mA mA a.pAdak(A) h(im)si mA (m)[A 
himsi] [d]v[ipAdakah b 13 B MA mA hirhsi chatushpadA mA]®® 14 


The ahslifira hta is 'written on the margin, outside 
the line» and the exact relation in which it stands to the text 
is doubtful. The full word may have been prayunkta* 

Or perhaps sa maMena (Skr. mantrinoi). The 
passage from gSldydh to samaHit^a is the second half of an 
&ryd» but it has one syllable in excess. 

^ Bead dt&hd, I have noticed the faulty form svalid 
also in modem Tibetan Buddhist sonpts* 

Bead VdsuMnd^ m. c- 

^ This p&da scans irregularly. 

The akshara na is placed interlinearly. 

^ Read sa^yrdmam^nubhavamH. 

“ This pya has one syllahle in excess. 

“ This pfida has two syllahles m excess. 

^ Or possibly 8dikhSiakai=^ha, 


The penultimate consonant is mutilated, but is only 
suggestive of 

” Perhaps read Tdra'n,a^Karnfi\^na* 

^ Usually spelled jSlldyatTa* 

This pfida IB short by one syllahle ; insert mi after 
maitri* 

” This pdda has one syllable in excess. Bead fxithvt, 
xn. c. 

®®Thi8 pdda is short by two syllables. Bead Miru^ 
pTi9htha or MSm>kdta^savtdSriti^, 

^ Bead dmeirsMM, m. o. 

Mi is nearly washed out and obliterated , moreover 
read mi ii&tt m. c. 

Supplied fvom the Khandavatta J&taha; see Appen- 
dix II. 
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2 cha baliu-pAdakaJi [I] sarv^-a-n^gfeliu maitri yd ndgk jala-nilritd^ [ll 14 fl] 

SarvTa-blitiMshti m(ai)tr[i] (y)[d] (s)[at](v)[S, X — I] 15 

3 sarvva-satvSsliu®^ maitri yS satvA trSsa-stli4varAh jamgamS,®* [B 15 n] SarvvS satvS, 16 

sukh6 bbdzitu sarvrS bhdntu ana(ma)y(a), [I] sa[r]vv[63 

4 bbadiAni palyamta mk kai-cba p&pam=S,char6, [ii 16 n] Maifcra-ehittam samSbdAya 17 

kar6mi 'visba-dftsha^arh, [1] raksbSlm parigrabam cb=ai- 
6 va tatb-aiva paripManam |) [17 b] Namd SuddhSya Bam6 ’sfcu bAdbayd, namd 
Vimukt4ya, nam6 vimaktay4, uamd ’stu §&iit^ya, na- 
6 m6 ’stu Sltiitay^, Bam6 ’stu Muktaya : xiamd ktayS,*® yd Brabm^^" T^hita-pS.p& 
dharm&s=t4sbain namas^td cha Yalamitrasya 


Fourth Leaf: Severse. 

1 (p)[&](r)[aEo.3 pSlayaintu svahft, sarwa-bhay4bhyah sarw-6padravdbhya^ sarvT 

6pasa^g-^p^^,y^^.bbyah“ Barwa-3var4bhyah 

2 sarvra-Tyddbibhyal?. sarTTa-graMbhyal^ sarwa-TishSbhyah rakshaifatu : I 


^ Bead here and throughout vativa, 

^ JaHigam^ Is superfluous* 

Probably read nam6 *&tu Suddhdyeu The apparent vi- 
sarga* here and elsewhere, is a mark o£ interpunctuation* 


Bead tnuhta^d- 
Bead IBrakmainA* 

■“ Bead djpdy^hyaJ^ 
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PART VI.-PLATES XUX to LU. 


B.— TEANSLATION. 

ISius it lias lieen related to me : Once npon a time the Blessed One was staying in 
JMaTana, the garden of An&thapindada in gr&vastl. At that time there lived in 
J6tavana, in the garden of An&thapindada in ^riivastl, a mendicant, called Sv&ti, who 
was new, fresh and young, and had but lately joined the Order, and had but recently 
submitted to this the Buddhist) doctrine and discipline. 

While he was chopping fire- wood for the dry hot bath of the congregation, he was 
bitten in the great toe of his right foot by a large black snake («.<?., cobra), which had 
crept out from another side among the logs of deoda,r-wood.^ He fell exhausted to the 
ground, foamed at his mouth, rolled his eyes, and tore his fiesh. The venerable Anandaa 
seeing the mendicant Sva,ti as he lay in an unoonsoious state, utterly and thoroughly 
exhausted, foaming at his mouth and rolling his eyes, inquired of the master ; 


Mrst Leaf: Beverse. 

** 0 Blessed One, how can I effect this man’s recovery ? ” When he said this, the 
Blessed One spoke thus to the venerable Ananda : **Go thotl, 0 Inanda, and with the 


word of the TathS.gata save the mendicant 

^ PM^ddru I take to be tbe same as p^^kdshfha 
wbiob is said to be a species of pinoi tbe Deodar, The P4Ii 
vemou (seo Appendix II) has Skr, ^U-vrihsha j 

this 3B said to be Oroxylum indicum (or Coloacmihes indioa)^ 
* Jdakdf-mdyM or ‘the great MAyM Ms the name of 
the spelL It is probably called so, heoanse the peafowl 

is the great traditional enemy of the snake. I owe 
this explanation to Professor B. Leumann. With this Mahd^ 
mk&yiM spell may be compared the following three formulae ; 

1, the MahdgandhahasUin the Charaka YI, 23, pp. 762-764; 

2, the Ohandrddaya or ‘the moonriae ’ in the Ashtanga 
Hpdaya YI, 85^ (vv, 24-82), and 3, the MaJt&augandM or 


Sviti, with that great MSiydri* spell, the 

‘the great sweet-scented one* in the Snlruta Y, 7®^ (vv, 
12-26). They differ from our spell by the addition of a 
very large number of drags, to serve as an antidote ; but 
tbe two first-mentioned exhibit a very striking resem- 
blance in the enumeration of the evils which the spell 
is supposed to oounteraoih These are in our spell, 1, 
grahii 2, hfitya^hcir'mant 3, ha^hMrd^dhircma^ 4, 
etc,, h, duTbhu>'ktai 6, ;varat etc, 7, rdga (various). The 
oorresponding ones are, in the Charaka, 1, Idla-graha and 
sarta^grdha^ 2, hdrmaTia^ 3, hMrhlidda^ 4, and 

in tbe Asbt&nga Hyidaya, 1, graha, 2, Icdrmana, 8, 

4, eHdlat 5, durhhilcshcti 6, muraha^ 7, vyddhi* The Charaka 
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queen of tlie magic art! Grant him safety, security,^ defence, salvation, protection, 
relief and recovery, preservation from danger, counteraction of the poison, destruction of 
the poison, and apply a ligature to the wound,* a ligature to the vein ! Deliver him from 
seizure by a D6va, from seizure by a Nuga, from seizm’e by an Asm-a, from seizure by a 
Maruta, from seizure by a Garuda, from, seizure by a Gandharva, from seizure by a 
Einnaia, from seizure by a llah6raga, from seizure by a Yaksha, from seizure by a 
Bihkshasa, from seizure by a Preta, from seizure by a Pisilcha, from seizure by a Bhhta, 
from seizure by a Kumbh^nda, from seizure by a Phtana, from seizure by a Kataphtana, 
from seizure by Skanda, from seizure by mania, from seizure by unnatural change in 
appearance,® from seizure by epilepsy, from seizure by the evil eye,® 


Second Leaf: Ohcerae. 

from tbe exercise of 

witcbcraft,’ from destruction by kahkbfirda,® from injury by Vetalas that attend at 
burning-places,® from bad food, bad vomiting, bad appearance,® from fever, such as comes 
on every day or every second day or every third day or every fourth day or every sewnth 
day, or every half-month, or every month, or even only once for a moment, from 
continued fever, from remittent fever, from fever suob as spirits or such as men or 
such as non-human beings are subject to, from fever such as arises from derangement 
of tbe air or of the bile or of the phlegm or of all three combined, in short, from every 
kind of fever and headache.*® Eemove ffom him also hemiorania, loss of appetite, 


and Asbtdnga Hridaya add a few other ille> fiucb as war, 
oppression, and robbery, but these are covered by the second 
list of evils at tbe end of onr spell. Moieover, tbe Sulruta, 
on p. 626, prescribes tbe use of spells (mant;*a) expresdy 
at tbe time of tbe applioation of tbe li^tnre (dhamant-hann 
dha) to tbe bitten part ; and that onr spell is intended to be 
used at that time is shown by tbe direction slmd^band^am 
dkarail^-hafidka-jh karSM, * apply a ligature to tbe wound, to 
tbe vein. ’ Both tbe MaM-pandhaJia^ti and tbe Ckandrd- 
daya formulae include mantraa or ‘ spells. * Altogether it is 
difficult to avoid tbe impression that there is some peculiar 
connection between these formulae and our spelL For further 
details on this point see my remarks in the Indian Antiqnarjy 
VoL X5I for 1892, pp* 866-369. In tbe Petersburg 
Dictionary voce) the MakdruidyUrt is said to be “ the pro- 
per name of one of tbe five talismans of the Buddhists. ** 

^ Guj^ta for just as jdta for^d^i in tbe Afioka 

inscriptions, see Jonm. Germ. Or. Soe., 'Vol. XLII, p. 69. 

^ Simd is properly the line of junction of tbe bps of a 
wound or puncture. 

® On cJihayh or ‘ morbid appearance, ' see ante, Part II, 
p. 172, footnote 383. 

^ 1 do not know Sstdraha ; it should be tbe name of 
some mysterious evil ; it may be a prdkritized form of avasid* 
raha or a^asidraJsa, but these words themselves are unknown. 
I am disposed to consider it a misspelliog for dustdraha ; tbe 
letters 6 and dut, have a considerable likeness ; there is probably 
a similar misspelling in fl. 2/r* 6^ra for du*pra • # # what- 
ever tbe full word may have been {du^^pramSha^X Dus* 
idraha might be tbe * evil ejdi* opp. su^tdra^ ox* good eye.’ 

^ I am not quite certain as to tbe construetdou of this 
passage. The MS. puts a comma after as well as after 

duchchharddita ; but as all these nouns are in the crude 


base, while tbe context requires tbe ablative case, it would 
seem that they are all m composition with tbe ablative 
fsadhdtdto {afiadhdtdtC), ablative singular of avadhdSa, 
6'kirai(ia stands for amhiruTta, lit. * sweeping off ' % tbe Cha- 
laka baa avahirana for * Bweepings* ; it is a synonvm of 
amdhuta ; or it may be derived from root kfi (hri<^dii) * to 
kill. * Kfityd I take to stand for Kfityd ; but it might be 
demons who dig out corpses, " see Hiuen Tsiang (VoL I,, p. 
156^ note 119). 

® KaWidrda is a certain magical performance for the 
purpose of procuring tbe death of an obnoxious person. This 
much seems to lie clear from a passage in tbe Rdja Tara^ipl, 
though what tbe performance was is unknown. That passage 
(in T, 238-24(>, Dr. Stein’s ecL) relates that tbe trenwer of 
king G6pMa Varman, in order to conceal bis delinquencies, 
caused a person Eamaddva, who was a proficient in JckdrhMda, 
to compass tbe death of tbe king by his sorcery (abhichdr^a)^ 
Tbe word is of rare occurrence, and is variously spelled. In 
tbe USqatarangiiLi it is spelled hhdrhhdda in T, 2S9, and 
lihuThhutct in VII, 293 j in tbe Cbaraka VIT, 29^ it is 
hh&rhMtaot h’har'kMda. On tbe other band, the ancient 
Weber MSS. (Part V* line 3 s in tbe Jourael, As. Soo. Bengal, 
ToL LXII| p. 25, and Indian Antiquary, VoU XXI, p. 369) 
have JsahhhCrdda or Mhhhdrdda, which very nearly agrees 
with the spelling in our Manuscript, 

^ I take aliehclid to be a pr&kritised form of Skr. eMtya, 

I do not quite understand tbe construction of this pas- 
sage. There is no verb to govern jvardi end tbe other abla- 
tives, except pari^^aparutya paryapanaya), which also 
belongs to iirishdrtU. Tbe latter is a curiously blundered 
compound, for Skr. HrMti ; for iirisJuL is a prdkritixed form 
of Skr. Ursha^ and the compound should be SirhtMptU, 
Perhaps HrMdrtU is a mere clerical error for iiruhdrtti^ 
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fly-iike diseases of the skin," diseases of the nose, diseases of the mouth, diseases of the 
throat, diseases of the heart, pains in the ear, pains in the teeth, pains in the heart, 
pains in the side, pains in the hack, pains in the belly, pains in the ohoek, pains in the 
bladder, pains in the thigh, pains in the legs, pains in the hands, pains in the feet, pains 
in any limb, whether large or small. 

Health" at night, health in the day, health while midday lasts, 


Second Leaf : Beverse. 

health during mid- 
night," may ah the Buddhas grant to me! I^, vidi, hivi^i I Nidd, add, yddd, dngadc !" 0 
thou Hari-Vdgu(B, thou dust-Pi^^chini," thou ascending and descending one ! EM, mdld, 
tild, kild, tild, mdld, mild 1 Timi, dumipd 1 Itti, mitti 1 O thou well-fixed and spoUosa one 1 
Huhu, huhu 1 0 thou horse-faced one, Kdttl," Mahdkdli, thou with dishovolled hair 1 
Kulu, kulu, Tasphalu, kdlu, k61u 1 Hhdsd-dumbd, dd-dumbd, duma, dumba 1 In the 
valley," on the mountain 1 Hi^u, hili, hi. Mili, mili, tili, tili I Ohulu, chulu, mulu, mulu, 
mulu, mulu, mulu, mulu, mulu ! Huhu, huhu, huhu, huhu, huhu ! Babfl,, babA., babA, 
babd, babA 1 Jala, jala, jala, jala ! Duma 


Third Leqf: Obverse, 

May the goddesses of rumbling, thundeiing, raining, crashing, falling, ripening, 
captivating, waving, delighting, adorning grant roe prosperity," May the Ddva send 
rain all round over the borders of my district ! Hi kisi ! SvALd I 


Mah9%i^r6ga is not noticed in any dioidonaiy accessi- 
ble to me. But as mahsHM is a synonym of ma^aha, I 
take malc8liur6ga to be the same disease as ma^alca. 

Here the MakdmAg^A or * gieat Mdydri spell ’ oom- 
inences. 

The text has 'mM-r&tram * the night oE the festi- 
val ; * but the context rather suggeets maMr6tram ‘ mid- 
night * or ‘the time after midnight.’ The vowels 6 and 
4 aie occasionally confused in this part of the MS., oompare 
HrnUmi for ^xnshdrtii in i. li* {ante note 10 ), eukh6 for 
euhhA in d. 4a.° 

Here follow a nxiinbw of vemaculaT terms the signifi- 
oaidon of which I have not been able to discover : such as 
dhds&^dumhd, dddumbd, etc. They 
are intermixed with Sanskrit terms, such as drdham^ vimalSt 
aivamuhhit etc., wbicb are well known, and which show that 
they must aE be names or desoiiptiona of female supernatuTAl 
beings of the Si viatic connection. Compare the Sanskiit 
UhvH, which is said to bo an epithet of the Apaaraa. 

“ On or ^the female Pigdohas of the 

dnet ’ see Childers* P^U Dictionary, s, Pwaco. They are 
one of tbe four kinds of Prdtas. 

« I take to bo a vernacular form of Skr. KArttiki, 
the spouse or Sakti o£ K&rttikdya (Skanda or Siva), the same 
as Mahikldt. 

^ G6ld occurs again on £1. Hla® gSldgdJ^ parivSldta * on 
the oiroumfei^oe of the district.* In H&naohandra*a Gram- 
mar, II, 174 it is noted as a vernacular form of tbe river name 
Gdddtiari, and in this sense it is taken by Prof. Buhler in 
the Vienna Oriental Journal, YoL V, pp, 106 and 107, foot- 
note, who refers itto the well-known QddAvari of the Dekhan. 


Dt. Stein, however, points out p. 345, tliai there is 

also a small river GddAvaii in KaSailr, ** whioh enjoys consi- 
derable sanctity and is still at the present time visited by pil- 
grims. *’ If gdld should have to bo inlorprotcd hero as a 
river name, the GOdAvai'l of Kafimir haa undoubtedly a better 
claim to consideration, as the ohaiaoter of the loiters in 
whioh our Manuscript is written shows that it oannot have 
been produced in South India, But Dr. Stein adds that he 
has not yet in KaSmir texts como across the shortened form 
of Q6ld for Qdddvari ; ” and it seozas to mo improbable tbat 
the word can be hero a river name. It is placed by tho side of 
the word Sdla (or whioh is clearly tho Sanskyit Sailct, 

* mountain,* and is not the proper name of any paitioular 
mountain* Similarly gdld (or gdla) should bo a mere com- 
mon noun, and, accordingly, 1 take it in the sense of 
man^ala or * circle, * ‘ district, * or tho space enclosed by the 
mountains, a valley. This meaning also fits in better in the 
^her phrase g^dydlj^ panvdldya„ for parivdld properly means 

* oixoumferenoo, * whioh can hardly be applied to a river. I 
pi^er,^ therefore, adhering to my original translation pub- 
lished iu the Proceedings of the Asiatic Society of Benffal, 

for 1891, p. 61. 

^ This is a list of names of Ddvis or phases of Si^’s female 
counterpart Dnrgk. The passage looks like a description of a 
thunderstorm m summer. Pirst the distant rumbling of thun- 
der, then the near thunder and pouring rain, interspersed with 
crashes of thunder ; then the gentle faU of rain 5 foEowed 
by the ripening of the crop, whioh waves in the breezy sun- 
^ine, and delights men, and adorns tho landscspe. The miss- 
ing syllables may be tbns snppHed prayuThhtc^ 

rndf * may they grant me prosperity, ’ 
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(Verse 1 — 17.) I hold friendship with Dhritardshtra and his race,’® and friendship 
with Nairil,va 9 a and his race. With Virdpaksha and his race I hold friendship, and 
with Krishna and Gautama and their races, (2) "With ilani, the king of Nasas, I 
hold friendship, also with Vasuki, and with the Ndgas Dandapdda and Pdrnahhadra and 
their races at all times. (3) The Ndgas Nanda and Upananda, the beautiful and glori- 
ous, who with their supernatural power assist even in the war of the Devas with the 
Asuras, (4) loith them and with Anavatapta, Varuria and Sathhdraka I hold friend- 
ship; likewise with Takshaka, Auanta, and Vdsumukha. (5) With Apardjltal hold 
friendship, and friendship with Ohhibbasuta, likewise with Mabdmanasvin always and 


Third Leaf: Beverse. 

with Manasvin. (6) Also Kalaka, Apalala, Bhbgavanta, SiAmandraka, Badhimukha, 
Mani, and Pundarlka, the lord of the quarters, (7) Karkfitaka, Sankhapdda, and both 
Kambala and Alvatara : with these kings of N&gas also I hold friendship perpetually : 
(8) and with Kumbhlra and Sak^taka, and likewise tcUh SAohildma. With TJgfi.tima®® 
and Kala I hold friendship and with Eishika and his race. (9) Likewise with Pdrapa 
and Karna I hold friendship and with §akatamukha, and with Kdlaka, Sunanda and 
Vatsiputra at all times. (10) With ^llipatra I hold friendship, and friendship with 
Lambura, and with Pithila, the great N^ga, and Muchilinda, the famous. (11) The 
NSgas that lire on land, likewise those that inhabit the water, and those that live in 
the air, dwelling on Morn’s summit (12) also the beings with one head and those 
with two heads, — with them I hold friendship perpetually. With the footless I hold 
friendship ; I hold friendship with the two-footed ; (13) with the four-footed 


Fourth Leaf: Obverse, 

I hold 

friendship, and friendship with the many-footed. The footless shall not do harm to me, 
nor shall the two-footed j (14) the four-footod shall do no harm to me, nor shall the many 
footed. With all Kdgas that inhabit the water I hold friendship ; (15) with all liring 
beings that live and shall live®® I hold friendship ; with all beings, whether movable 
or immovable,® I hold friendship. (IG) May all beings enjoy happiness, may all enjoy 
health; may all experience pleasures, and may no one practise sin. (17) In the 
exercise of a friendly spirit I give a remedy counteracting the poison, and with it safety 
and assistance and protection.® 


The origiiu^ text has this, as well as some of the fol- 
lowing names, in the plural number. The plnial is explained 
in the P4li commentary to the J4taka version (see Appendix 
II) to include the races {kula) of the respective enake-ldngs. 
Here commences a series of forty-eight Ndgaa or I?dgar&jas^ 
for explanaUons of which see Appendix L 

Or iig6,t%ma (Skr. ugratama) may he taken as an epi- 
thet ofEdla, * the most terrible Kdla. * 

For another fcnx-fold ^vision of the Nigas (celestial, 
adrialf earthly, and guardians of hidden treasures), see Dr. 
Waddell’s Bnddhism of Tibet, p. 368. 

“ The missing portion of the text I would propose to 
supply by yd ThePUi version (see 


Appendix II), ha<f saitiL, pd^d, Of these oorre- 

sponda to our Maitvd, and J?d7z4aiid hMtd would seem to c<»r- 
respond to our hhdtd* The PMi commentary explains pAnd 
ti hhdtdhhdvindnihlattana-msdna hkdtd ti tachana^matta* 
aUisd tddUahhAs i.e., * between ‘pdnA (pr4»«^ and hMta tbero 
is only a verbal difFerenoe, they mean : what lires and what 
will live through the principle of re-birth. ’ 

^ The text here adds jaihgamd. This is not only in 
excess of the metre, but is also a synonym of drdso. X coulee- 
ture that it is a gloss^ added by the copyist, to explain trds9 
wbioh should properly he spelt frasa^ The Utter means 
movable, ’ while meaua * terrifying, ’ 

^ Here ends the spell. 

3 H 
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Reverence be to the Baddha, revereace be to the Truth®® I Reverence be to the Emanci- 
pated One, reverence bo to the Emancipation ! Reverence be to the Peaceful One, reverence 
be to the Peace! Reverence be to the Delivered One, reverence be to the Deliverance ! 
The principles of evil and good which have been declared by the Brahma (i e.y the 
Buddha), to them be reverence, and may they safeguard Ya^^mitra^s welfare I 
SvAliA May they save him from all fears, all troubles, all temptations and allure- 

ments, all fevers, all diseases, all seizures, all poisons I 

** Lit., 'Beverance ba to the Knowing one, xeverenoe be I ** Sudhd in sucb oonoeotions praoticallj oorresponds to 
to the Knowledge * J j our * A men.' 



BOWEE MANUSCEIPT, PART VI. 


231 


> 




THE BOWER MANUSCRIPT. 

I 

APPENDIX I TO PART VI. 

On the NA&as, Ni&AEiJA.s and othbe Supbenaitjeal Beings. 


In order to avoid overloading the translation with footnotes, I have put together in this Appendii snch 
information as I have been able to collect concerning the K&gas, N&gar&jas and other snpemataral beings 
mentioned in the snake-chaim,^ 

In the Tibetan Dictionary, called the Mah&vyntpatti, in the 157th and 158th chapters, there is given a 
long list of N&gar&^jas and common Nllgas. Of this work, the Asiatic Society of Bengal possesses a manxi- 
script translation, made by Osoma de Kords ; and this translation is referred to in the following notes*® 

The following is a list of the N&gas and NSgarS-jas in onr sns^e-charm : 

1, Dhyitarashtra, 2, Nair&vai^ 3, Virftp&ksha, 4, KrishnEt, 5, Gantamaka, 6, Mapi, 7, V&snki, 8, Da^ida- 
pftda, 9, Phmahhadra, 10, BTanda, 11, TJpananda, 12, Anavatapta, 13, Vanina, 14, Samh&raka, 15, Taidiaka, 
16, Ananta, 17, VJsnnmkha, 18, AparS-jil^ 19, Ohhibbasnta, 20, MahAmanasvin, 21, Manasvin, 22, 
E!41aka, 23, Apal&la, 24, Bh6gav&n, 26, SrSmanfira, 26, Dadhimtikha, 27, Mani, 28, Paijdarfka, 29, 
Kapk6taka, 30, §ahkhapftda, 31, Elambala, 32, Aivatara, 33, S&kfetaka, 34, Ktnnbhira, 35, SdoMl&ma, 
86, Ugatima, 37, Kila, 38, Rishika, 39, Pdra^a, 40, KaTp.aka, 41, Sakatamukha, 42, Kdlaka, 43, Stinanda, 
44, Vatstputra, 45, fillapatra, 46, Lambnra, 47, PitMla, 48, MnchiHnda, 

There are altogether 48; among them Nos. 8, 10 and 11 are expresdy c^Ied N&gas, and Nos. Band 
22-32. Nagar&jas ; No. 47 is called a Mahftnfiga. The nature of the others is not specified, and probably 
they are not ^ NSgas, The MahAvyntpatti gives a list of 79 NagarAjas, and 56 common Nfigas. Among 
the former occur HTos. 7, 10, 11, 12, 13, 15, 23, 29, 30, 31, 32, 37, 45, altogether 13, and four others 
(Nos. 21, 27, 40, 44) that are uncertain. Among the latter oconr No. 22, and probably Nos. 2 and 19. 

No. 1, Dh^itar^h^a is not mentioned in the Mahdvyntpatti among any of the N%aa, bnt as the first 
(or “king”) in the list of Gandharvaa (chapter 160) ; with this agree the Divyivad&na (ed. Oowell and 
ISJ’eil), pp. 126, 148, Hardy’s Manual of Buddhism, p 24, and Dr. Waddell’s Buddhism of Tibet, p. 84. But 
in the Brahmanioal Mahihh&rata and the Chinese Buddhist Vardha-varsha Sfitra (quoted by Mr. Morris in 
the Academy for 1891) he is stated to he a Nfigarfija. 

No. 2 ,Nai 3 Ava^ is puzzling. In the Proceedings of the Asiatic Society of Bengal for 1891, p. 61, 1 
doubtfully suggested that it might he the same as Air&va^a. This view was supported by Professors Buhlor, 
Leumann and Stein, who took the initial w to be a oonneoting consonant (see Vienna Oriental Journal, Vol. 
V, p. 345). Such an use of », however, is veiy unusual ; in fact I do not recollect ever having met with a 
well^authenticated instance. Mr. Morris (in the Academy for 1891, p.l79) suggested the identify of Nair&vajja 
with VaitoLvaija. He pointed out, that as Dhritarftshtra and VirfLpiksha are respectively the regents of the 


^ Sea also zny notes in the Indian Antiquary, Yol»X, lor 1892, 
pp. 861*365. 

* Another translation has been published by Dr, Waddell in 
the Journal of the Royal Asiatic Society, for 1894, pp» 91-102. 
The spelling of the names m tins translation differs considerably 
from that in Gsoma de KbrSa* manuscript. It differs also in the 
number of names. While K6r6s gives 79 N4gaa, Dr. Waddell has 
81 f the latter's No. 87 Sigaro and No. 74 Kamhalo being addi- 
tioufd , but Eambala occurs in both lists in No. 66* Agnin Osoma 


de K5r5s* list gives 55 common Nigas, while Dr. Waddell gives 
56; the latter's No, 14 Snryapabah being additional. — Another 
long list “of about 200 snakes^ occurs in the Mdgha Sftfcra, 
published by Mr. 0. Bendall in the same Journal, Vol. XIX, 
pp. 288 ff. The list itself, however, unfortunately is omitted. 
Brahmanioal lists of Ndgus and NdgarAjas will be found in 
the MatAbhArata, Adiparvan, chapter XXXV, the YAyn PurAqa, 
and other works. 
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East and West, one expects Vaigravana, the r^ent of the North, in the place of Nair&rana ; while Virildhaka, 
the regent of the Sonth, is omitted, becanse he was not regarded as a snake-king. Among the Bnddhists, 
howeTer, neither Dhyitardshtra nor Vailravana are regarded as snake-Hngs, hot as the kings of the Gan- 
dharvas and Takshas respectively, thongh Vaisrava^ia often appears assooiated with the N&gas (see Waddell’s 
Bnddhism of Tibet, p, 368). See the remarks under Nos. 1 and 2. For the identification of Nairdvana with 
Air&vana makes the fact that in the corresponding PMi version in the Khandavatta Jfitaka (see Appendix II) 
we find Erdpatha mentioned, which is only another form of Airdvapa (see below No. 46). It is true that 
Elapatra is also given in our list as No. 45 ; hut it is quite clear that the original identity of Erdvapa and 
Eldpatra had been forgotten, and they were treated as two distinct and different names. In the Mahd- 
vyntpatti both names occur, Eldpatra as that of a Ndgardja (No 43), and Erdvapa as that of a common 
Ndga (No. 45). The Mahdhhdrata, also, enumerates both Airdvata and Eldpatra among its Ndgas. On the 
whole, the probabilities are for the identification of Nairdvana with Airdvata. The nai, if not 

simply a clerical error, may be a peculiar local form of the akshara ai. 

No. 3, Virfipdksha. In the Mahdvyutpatti, he is not named among the N^as or Ndgardjas, nor 
indeed among any of the special classes of spiritnal beings. The only place where he is namAd is'm chapter 
153, in the general class of “the gods inhabiting this world.” Among these “gods,” No. 31 is T.ATra.pftl.»., 
No* 32 ’iTaagravana, No. 33 Bh^tardshtra, No. 34 Virildhaka, No. 36 Virfipdksha j and from among these 
No. 32 is again ennmerated at the head of the Takshas, No. 33 at the head of the Gandharvas, No. 34 at 
the head of the Kumbhdp^as ; hut No. 35 is not referred to any special class. These four. Nos. 32-35, as is 
well known, are considered to he the four “ Guardians of the World” Cldkapdh). As snob, “their frescoes 
are fonnd in the verandah of every Lamaic temple or gompa,- but none of them, not even Virflpdksha, is 
considered a Ndga, by any Lama” (so Dr. Waddell in a private letter to me*; see also his Buddhism of 
Tibet, pp. 289, 290). But otherwise among Buddhists generally, Virfipdkshais placed ai the head of the 
Ndgas 5 see Divydvaddna, pp. 126, 184, Spence Hardy’s Manual of Buddhism, p. 25, Beal’s Catena of Buddhist 
Scriptures, p. 72, and Mr. Morris’ note in the Academy for 1891. In the corresponding version of the 
Khandavatta Jdttda (see Appendix II) he is also invoked at the head of the Ndgas. 

Nos. 6 and 27, Ma^i. This name occurs twice ; whether by Ttiia falrA^ I cannot say. 

Nos. 10 and 11 Nanda and TTpananda. From the construction of the passage, which mixes singulars and 
plurals, it is not quite clear, whether two Ndgardrjas or only one Nandfipananda are intended. The Vardha- 
varBhaSatra(BM Beal’s Catena of Buddhist Scriptures, pp. 418, 419, and Bendall’s translation in the Journal of 
the Royal Asiatic Soraety, VoL XIL for 1880, p. 289) is not clearer on the point, for it speaks of a palace of the 
NdgBrdja Nand&pananda, and ^mediately afterwards, s^arately, of the Ndgardjas Nanda and TTpananda. 
Beal's Catena,?. 55, makes the AgamaSfitia say; “of aU the great creatures wHoh east, the two Ndgas Nanda 
and TTpananda are the largest." But the oonifflcfc would rather seem to indicate that the Sfitra is speaking of 
a single individnal Nand&pananda. In Ralston’s translation of von Sohiefner’s Tibetan Tales, p. 236 there 
are also mentioned “ two Ndgardjas, Nanda and Upananda.” On the other hand, the Mahdvyutpatti enume- 
rates among the Ndgardjas a Nanda (No. 15) as weU as a NandOpananda (No. 60), the latter clearly as a single 
individnal; andin Spence Hardy’sMannal of Buddhism, p. 313, the story is related of the conquest of aN&gmAia 
Kanddpananda (a single individual) by Buddha’s disdple Mandgaldyana, thongh in the Divydvaddna tT 395 
the same story is referred to with a pair of Ndgardjas, Nanda and TTpananda. Similar pairs are Nos 4 ands’ 
Kfishua and Gautama (also Divydvaddnd, p. 50), and Nos. 31 and 32, Kamhala and Agvatara. The latter naii 
is also enumerated in the Mahdvyntpatti under the single No. 66. The war of the Ddvas -with the AsnrAA 
referred to in the Krfdvaka Jdtafca (Jdtaka, Vol. Z, pp. 203, 204), where, however, it is only generaUv stated 

Sakra^ residence, hut no name of any partiouL Ndgardja is 
mentioi^. A Mer account of the war is quoted in Beal’s Catena, pp. 62-56, from the Saddharma Prdkasa 
Sfiaana Sfitra. _ Here, mdeed, one Ndga^ja is specially named, Nanda, bat apparently oS8ide!f the 
Asnras, while, in the intention of onr snake-oharm, clearly the aid of NanddpannSa is on the ride rf Te 

No. 12, Anavatapta is the Ndgardja of a lake from which the four rivers Gannes IndTio r» j cnsu 

(or Zaraf^) aresmd to take their rise see Beal’s Buddhist Records of the Wester; wtld, m Tup n 

is menrionad Jy Hinen Tsiang (in Beal’a Buddhist Records of the Western World Vol I 
H?. 122. 123, ^6, “te 132), m the Ndga of the spring which forms the source of the Swdt river in TTdytoa 
He was peroded upon ly Buddha to desist from annually inundating the conntry. After the ' 
version, Buddha is said, m the Divydvaddna, pp. 348, 386, to have proceeded to Mathurd 


:aB con- 


* la hiB Bnddbwaj of Tibet, p. 84 (subsequently pnbliabed), 
however. Dr, Weddell VbripAkaba to be "the red guardian 


of the West and king of the ITAges,” 
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No. 25, §r&Tnan0ra is probably the NSgariiia whose story is told by Hiuen Tsiaug (in Beal’s Buddhist 
Records of the Western World, Vol, 1, pp. 63, 64). He was originally a Srftmanera, or Buddhist novice, but 
became the N8.ga king of a lake on the summit of a snowy mountain in the Hindu Kush. The MaJi&vyut- 
patti has a Srama^ as the 19th in the list of common N&gas* 

No. 29, KlaTk6faka is the N&garftja of the lake which, according to Nepalese tradition, originally occnpied 
the site of the present Nepal valley. When the lake was drained by ManjuSri, by cutting a passage through 
the mountains, the N&gard.ja was persuaded to remain in a large tank, now called Xandah, m which he is still 
worshipped. See Dr. Wright’s History of Nepal, pp. 77, 79 ; also Hodgson’s Languages, Literature and 
Religion of Nepal and Tibet, p. 115. The latter adds, p. 120, footnote, that “ in the annals of Kashmir he 
figures as conspicuously as in Nepal.” 

No. 33, S0i0taka is not found elsewhere. It might be not a name, but an epithet of No. 34 Ktimbhira, 
meaning ‘ a native of the town of SSketa ’ ( = Ay5dhy^ in Oudh), and if all these names are those of 
sacred springs inhabited by N&gas, we should here have the name of a spring in the centre of North India. 
See also No. 34. It is just possible that the name may be Samkdtaka : but the apparent onujsv&ra is attached 
to the foot of the letter in the line above sdfsetakaf and is, in all probability, parii of that letter. 

No. 34, Kumbblra is apparently mentioned byHinen Tsiang (see Beal’s Buddhist Records of the Western 
World, Vol. H, p. 49) as the name of several NS^bs of pools near Benares. He is also mentioned as a N0ga- 
rftja in the Vardha-varsha Sfitraj see Beal’s Catena, p. 423, where it is stated that this “NAga is extensively 
wordlipped in Japan at the present time as ' Compirah, ’ a Sea-God.” 

No. 35, Sfiohildma occurs in No. 74 of the inscriptions on the Bharaut Stfipa as the name of a Taksha. 
See Indian Antiquary, Vol- XXI, p, 233. 

No. 37, KAla stood before Buddha and sang his praises just before his contest with Mfira. See NidAna 
KathA, p, 97, in Rhys David’s Buddhist Birth Stories. He is apparently mentioned as MaMk&la in 
Spence Hardy’s Eastern MonacHsm, p. 274. In the DivyAvadAna., p. 392, he is called KAlika. 

No. 45, filapatra, is commonly spelled filApatra ; e.g , in the MahAvyutpatti. Another spelling is firApata (in 
Skr, AirAvata) or firApatha, with the conjunct tr simplified into t or th (as in StJia for atra)^ The former 
(with ^) occurs in Nos. 59 and 60 of the inscriptions on the Bharaut Stfipa (see Indian Antiquary, Vol, 
X, p. 258 and Vol. XXI, p. 232). The other (with tii) is the commoner one, and occurs in the Khan- 
dhavatta JAtaka (see Appendix II). A third spelling is filApana or BrAvana, of which the former is given 
in Beal’s Catena, p. 420, from the Vardha-varsha Sfitra,wlnle the other corresponds to the Saiwkrit form 
AirAvata. There was a NAgarAja of this name both near Takaha§ilAand BanAras, see Beal’s Buddhist Records 
of the Western World, Vol. I, p. LXVHI and p. 137. 

No. 46. Lamhura may he the NAgarAja of the lake on the crest of the mountain of Lan-po-lu, in 
TTdyAna, whose stoiy is given by Hiuen Tsiang, in Beal’s Buddhist Records of the Wes team World, Voh I, 
pp. 128 & The MahAvyutpatti gives Lafniukd as the name of the 12th NAgarAja. 

No. 48. Muchilinda (or Muchalinda), the seven-headed snake, was the blind NAga king of the 
MandAkini lake near Gaya, who, after Buddha’s enlightenment, shielded him in seven folds during a 
storm (Beal’s Buddhist Records of the Western World, Vol. I>p» LXIII, and Vol. II, 128, p. 109, Spence 
Hardy’s Manual of Buddhism, p. 186). 

Nos. 8, 14, 17, 28, 30, 36, 38, 40-43, 47 ere names of KAgarAjas which I do not remembOT to have met 
with elsewhere. No. 30, SankhapAda, however, may he the same as SankhapAla, who is given, in the MahA- 
vyutpatti, as the first of the NAgarAjas. 

Twenty-one Giahas or Seizures are enumerated in our MantLScript : 1, DAva, 2, NAga, 3, Asura, 4, Maruta, 
6, Garuda, 6, Gandharva, 7, Einnara, 8, Mah6raga, 9, Taksha, 10, RAkshaaa, 11, PrAta, 12, PiAAcha, 
13, Bhfita, 14, KumbhAnda, 16, Pfitana, 16, Katapfitana, 17, Skanda, 18, Unn^da^ 19, CbhAy^ 20, 
ApasmAra, 21, DustAraka. Nearly the same list is given in the MahAvjnitpatti : the nine first-mentioned, 
together with No. 14 KnmhhA^ida, constitute its entire 156th chapter of names of supernatural heings, 

1, DAva, 2, NAga, 8, Taksha, 4, (Jandharva, 6, Asura, 6, Daitya (instead of our Mamta), 7, Garu^, 8, 
Kinnara, 9, Mah&raga, 10, KumbhAnda. The remainder, with the exception of DustAraka, are mentioned 
in the 200th chapter on the Tidags or * evil spirits,* in nearly the same order: PrAta, KumbhA^i^ (here 
again enumerated), PiSAoha, BhAta, Pfitana, Ka^pfitana, UnroAda, Skanda, ApasmAra, (^yA, RAkshsisa. 
Skanda is here explained to mean an evil spirit that makes dry or causes consumption, and ChhayA, 
(spelled thus), one that causes defilement/’ In the SuAruta (Uttara-tantra, chapter 27, verse 19, p. 741 
in JivAnanda’s edition), however Skanda is said to be the Orahddhipatii or ‘Chief of the Grahas which 
affect children. In the Su&mta (ibid., verse 7, p. 740) and the VangasAna (p. 910), skanda-^gr^ia is explained 
as ‘convulsions’ (gdtra^ya spandana-hamffonam, and saihrahdha^ hara’^charanaiif^h^ etc. Okhd^S 

is generally said to mean ‘morbid appearance,’ see anfe, p. 227, note 5. This as well as uwnddct mania 
and a^asWfdra ‘ epilepsy ’ are treated in the Oharaka and other medical books as ordinary diseases* After the 
Grabas the spell process to mention ordinary ills or diseases. 

S o 
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APPENDIX n TO PAET VL 

Thb Khanbavatta JItaka. 


There is snch a remarkable agreement of portions of this J&taka with the story of our Manuscript 
that a translation of the substance of it may be welcome for comparison. It is given in the Jfttaka hook 
(cd. PausboU), Vol, 11, p. 144:. 

The commentary of the J&taka narrates the occasioiL of giving it thus : 

The Master related this J&tafca concerning a certain monk, while he was staying in Jfitavana. That 
monk was chopping wood at the door of the fire-house when he was bitten in a 

toe (pudangvliya) ly a snake which came out from a Pfiti tree {p6Hruhhh->antard) ; and he died then 
and ttiere. The feet of his death became known in the whole monastery. In the religious assembly the 
monks began to discuss the occurrence among themselves. The Master, on entering, asked them what th^ 
were talking about; and when he was told what it was, he said to the monks: if that monk had 
ctdtivated the friendship of the four anake-kinga and their races, the snake would not have bitten him; 
for Buddha in a former ascetic eristeuce cultivated the friendship of the four snake^-kings and their races, 
and thus, so fer as those snake-kings were concerned, he was not exposed to the risk of a re-birth (through 
being bitten to death ly a snake).” He then proceeded to relate the following legend : 

In the past, when Brcdmadatta was king of Banftras, the Bddhisattva was bom in the femily of a 
'KMi BrShman ; but when he came of age, he retired from the world and made for himself a hermitage in 
abend of the (^gesin the interior of the HimMayas, where, in the company of other Riahis, he devoted 
himself to a life of meditation. That place was infested by snakes of various sorts, and m consequence 
the death of a ^lishi was a thing of frequent occurrence. The ascetics represented this state of things to 
&e BMhiaattva. He advised them that they should cultivate the friendship of the four snake-Hngs and 
thdr races, then no snake would Hte them; and for this purpose he taught them the following verses 

(ilika ) : . _ 

1, mi meftom *mUaih jSrdpaiMhi mS I 

OJihahhydputttShi rnS nietfa?h Kanhd^Gitamakihioha II 

2, ApddalcShi mi mettam mettam dijpdddkShi mi I 

oliatuppadihi mi mettath fMttaTh hahuppadShi mi H 
S, Md mail apddaM Mihsi tnd mam himsi dipddahd I 

md maih dhtUuppadd himsi md mam himk bahvppadd U 
4, Sabli sa^td subhSpdf^ sabbS bhdtd cha hSvald f 

sahbi ihairdni poBsaaiu md haii^chi pdpam dgama 11 

t.e., **With the race of Virflp&ksha I keep friendship, and friendship with the race of firftpatha; with 
the race of Ohhabbyiputta I keep friendship, and with the race of Eriahga and Q^amaka. (2) With the 
foofleasIke^friendduRand frioudBhip with the two-footed; with the four-footed I keep friendship, and 
feieudsbip with the many-footed. (8) Bet not the footless harm me, nor harm me the two-footed; let 

the fou3>footed harm me, nor harm me the many-footed. (4) All that exist, all that live, all that 
will live hereafter, one and aB, may th^ exporience good things, may none of them fall into sin.” 
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Buddha explained to them that hy the first verse they would establish friendship with the four 
Nfigarajas and their races and by tho second, with snakes and fishes, men and birds, elephants, horses, 
and all other quadrupeds, scorpions, centipedes and other mnltipedes, and thus they would become proof 
against being bitten or injured by any of them. The third would serve them as a request, by reason of that 
friendship, to he saved from all danger from those different classes of hainga. The fourth would show their 
feeling of good will to all creatures. 

He then proceeded to explain how all safety {pdritti) was ultimately to be ascribed to the transcen- 
dent power of the three gems, Buddha, Dharma, and Sangha, and concluded by teaching them the follow- 
ing hymn: 

“ My safety is secured, my protection is secured ^ 

Let all creatures leave me iu peace ! 

So I will praise the Blessed One ; 

I will praise all that through him are saved ! ’’ 

In this manner the company of ^tishis found protection; and thenceforward, hy the virtue of the 
charm taught by the Bbdhiaattva, the snakes left them in peace. The Bbdhisattva himself in due time went 
to heaven. 

The incident, thus related in the commentary to the J&taka, is also found in the form of a Sfitra in the 
Chullavagga (ed. Oldenberg), p. 109, and Angnttara Nikdya (ed. Morris, in the Series of the Text 
Society), Part II, No. 67, p 72^ ; where it is narrated as follows : — 

At one time the Blessed One was staying in Sravasti, in the JStavana garden of AnSithapip^fca. At 
that time a certain monk was bitten by a snake and died. Then a number of monks came to the Blessed 
One ; and after saluting him and sitting down at a respectful distance, they informed him of the fatal 
occurrenoe. "Surely,*^ Buddha replied, “that monk cannot have displayed a friendly spirit towards the 
four snake-kings and their races ; for if he had done so, he would not have been bitten by a snake and killed.** 
The monks enquired, who those four suake-kings were. Buddha replied that they were Virfipaksha, 
flrdpatha, Ohhabya-putra, and Krish^La-G&tamaka, and their respective races, and repeated that if the monk 
bad displayed a friendly spirit towards them, he would not have been bitten and killed. “ Therefore,** he 
added, “ for the sake of your own protection, security, and safety, I advise you to display a friendly spirit 
towards the four snake-kings and their races.*’ He then pronounced the four verses, exactly as aj^ve 
quoted, Yir^paTikhShi mS mettaih, etc, adding “ unlimited is the power of the Buddha, the Law, and the 
Congregation, while that of all creeping things is limited,’* and finishing with the hymn (as above) : “ My 
safety is assured,” etc. 

This incident is clearly the same as that related in our Mauuscript. The only material difference is that 
in the J&taka hook as well as in the Chullavagga and Auguttara Nikiya the monk is said to have died of the 
bite, before the charm was obtained from Buddha, while in our Manuscript the monk is only represented as 
being in ^tremis, and the charm as being given for the purpose of restoring him. 

Moreover, in our Manuscript tho spell is given m a very expanded form. To the first verse of the spell 
in the J&taka, Chullavagga and Auguttara correspond ten verses (1—10) in our Manuscript; to the second 
and third verses there, correspond five verses (11—18) here, while the fourth verse there corresponds to the 
sixteenth verse here. 

Some portions of the speE in our Manuscript look very much like direct translations from the PMi. 
Our verses 126, 13, 14a and 16 are Sanskrit versions of verses 2, 3, 4 in the P&IL Verse 13u has ootually 
preserved, in Mmsi^ a fragment of the originakP&Ii Bat the different wording of verse 1 6a would seem 
to show that the Sanskrit version in our Manuscript is based on a P&li recenslou different from those at 
present known to us. 

Other PiE fragments are scattered, here and there, through the whole of our Sanskrit version; thus 
we have hariki on fl. 16* and tShi on fi. III6** This would seem to indicate that the Northern Buddhism 
possessed an original Pfili recension oo-extensive with the Sanskrit recension in our Manusoripi 

^ This parallel was discovered by Dr. S, von Oldenbtng j see I the Jjltafca book was disoovered by Prof, Q, BuWer j see 
Vienna Oriental Journal, Yol. TII, p* 271. The parallel of 1 iiidm, Tol Y, p. U0« 
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PART VIL—PLATBS LIII and LIV. 


A.-.mANSIITEEATION. 

First Leaf: Better se. 

1 XXXXXX] gbAttli^ iAjay6 StarM li|idaya [XXXXXXXXXX] itti, mitti, 

till} mill, mitti, mitti, 

2 [xjdumba, tu[iiL]ba, suvacbirikasiy^, bbmnarmSdi, nam6 buddMud>m obiMrsb^ 

pr4pta-mtiiM, iti bfer^h ldMta-mbl6 

3 [d]u[iii]ba,aiiiba,kattbi, kaaatthi,' nattbi, (ktt)nna-iiattbl,* vila-kamja-natthi,* attaka- 

rantdyto varsbatu ddvd aava misk dala mS.-® 

4 S’»dfci, ili-mili, kili-raili, k^fcu-mblu, dudama, sadu-mSdS, daUmS, samtu-vatt^, vusattfe, 

vuaa(tt§)- 

5 shasata, S(ua)-yasta>rukA nakkali, narinmalimS, uara-kbara, makbild, iti sajjalS, 

tamba, tuibbam, anad&, pram^§, (a*) 

6 ?a^6, Tasatu dfird nay-Mak&ia, satfca-kbiMitd sa-maibtlna, n^r&ya^L^, p&fAya[:tt]S, 

[xxxxxxxx 

7 X ]l(i)m6, aid(dh)aiii tu aiaiiitra-pad& S7&h& u idarb tadS, ti(syl. mab)^(ni)S,y(1iryft) 

[XlXX X XXXXXXXXXX] 


Second Leaf: Obverse,^ 

1 [xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx XXXXX X X X 

XXXXXXXXX X 


» Tte original ^eema hm to rad the akahaia as 

not ^jnite distinct (compare the same ahchara in atfaia), and 
the dliteration of the phiaaai rcquirea naff hi. 

• After there ate ruhb^ traoea of the akahara ro. 


Trhtch originally stood there^ but now oommenoes the fourth 
line. 

* There are only dlegible traoes of the first line of the 
cbTeci*®j and of tbe first and seveutb lines of the reverse* 
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2 XXXXXX] indragupo si(kaya), asaue, paaane, papa-nikale, kapila-mitte, namo 

bhagavat[d] Buddhaya, [ X X X X X X 

3 XXXXXXj II anayA ^iia(nd)a muha-mayliryd vidya-r&jay& Tatlidgata“l)hasbitay& 

Ta&amitrasya rakshdrii kardmi [‘guptam paritram 

4 parigiabam parip^lajnam fcanti-svastya[ya]nam danda-pailhararn. ivarit^na visba- 

ddsbanam visba-na&anam oba kardmP, jivatu vaf X X X X 

5 XXXXXXX ]tam II (ua) ob=abam ta[m Ajia]nda samanupas'yami, sa devakd ldk6 

sa m&rakd sa brabniakd sa •iramana-brabmanim®-kd[x X X X X 

6 XXXXXXX ]surayS.m yasy=aiiay4 mabd-miyiirya vidya-raj^ya^ raksbAyam kri- 

taydib® (g)[u]p[ty]d [^paritrS^ta parigrab4pa 

7 paripaiandna ^anti-]8[T]astyayaii6na dan[d]a-paribdi4(aa v)i(sba.ddsban)^[na3 (t)!- 

(8ba-nd§a)[n]6[naX XXXXXXXXXXX] 


Second Leaf: Leverse. 

1 [XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX X X X X X X X X X 

XXXXXXXXXX 

2 X X X X X X X](t)[6]na, rltja-kula-madbya-gatd®, cbdra-madbya-gat6n=agn(i)- 

madhya-gat[6], udaka-inadhya.(gat)[6]na ip]r[x XXXXXXX 

3 X X X X X X X](ni)adbya-gat6 Tivbda-madb[y]a-gatena, abi-dasbtakSna, visba-plta- 

kSna, sarwa-bbaya-saiiiiipdt4 oba, manasi karttavya [ X X X X 

4 XXXXXXX ]ka-saimipS,ti(k#)[sbu] ebatur-uttar^sbu cba chaturusbu vyMbi-iat§- 

sbT=aiiyatar-S.nyatar 69 a Ty&dhin4 sprisbta[k]6[sbu 
6 X X X X X X ]vdrfesam“=»utpannd3u, tat-kasmad"=db6td, Tat-4rb6 by-Ananda 
mucbiabyatd, danid-Arbab prabar#;gLa, prabAr-fl,rbab Ca)[x X X 

6 X X X Xftrba]b paribb^bayA, paribb4sha9.-&rbah rdmarbena 6ram-dra muobobish- 

yati, sarwa-TyAdhi-viiiiv(ri)t(t)iS«»ob=&sya (bbaTi)[sliyati x X X X 

7 xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx xxxxxx 

XXXXXXXXXX] 


4 Supplied from the analc^ous passage in Pait VI, ll;t\ 
See aniet p« 222* 

* The words oha Tear^mi are defaced ; whether mteution> 
ally or by accident does not appear. 

* Perhaps read ’br&hmancu 

^ Bead rdJaySU Por the same misspelling, see ante. Part 


VI, Xh\ note 7 on p, 222. 

® Bead hfttdy^'rk, 

® Bead gat6„ 

Probably read wtrtHom*. 
^ 'BAtA gat^ha^mAd. 
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PAET m— PLATES LHI and LIV. 


B.— TEANSIATION.^ 

Mrat Leaf: Beuerse, 

(Lines 1— -7.) (drums) are sounded* in rows ; now heart . . 

itti, mitfi, tili, mill, mitti, mitti, (2) dumba, tumba, 

^uTaehirikasiyft, bhinna-mMi Salutation to the Buddhas I There is the desire to act, 
when the root (or occasion) is obtained, and so on, pearl-neoklaces on the red root (or source 
of the blood.) (8) Dumba, amba, tatthi, kunatthi, natthi, kunna-natthi, vila-kufija- 
natthi. On theturreted (habitation) may the D^va rain for nine months, for ten months ! 
(4) Ili-mili, kili-mili, at the foot of the flag, duduma, on sudu-m§da, dalima, santu-vatta, 
vttsotta, vusatta, (6) on {the land) rich in antelopes and goats, nakkali, free from im- 
purities,* man and ass, makhila, and so on, (furnished) with good water, tumba, tumbam, 
anada, pram&da, (6) aria^ada, may the Ddra vouchsafe® fresh water {i.e., rain), seven- 
fold,® on every side,* so that the land may be abounding with water, overjhwing from end 
to end® 


^ Owicff to the mutilated state of ihe Mautwcript, and the 
obscujity of the tesib the tramdation must he nxiderstood to be 
quite tentative, Oo the ideatity of the text* see below note 9. 

^ iT^iniXgktttfhd. 

* With reference to the following portion of the text, I 
may refer to my remarks in note 14, on ps^e B28. 

^ I suggest to read nirmmaliai for narntmalimi* 

* I propose to read vassatu (Skr. varshaiu) ‘may he 
Tain* j bat vasatu * may he abide * would praotieally yield the 
same sense ; ‘may God abide with fresh water on the land/ 
^ana in nav^akina might possibly mean ‘nine/ le,, 
‘ mne-fold. *; aud ‘ nine-fold, cewn-fold ’ might correspond 


to ‘nine months, ten months * in the preceding sentence. 

‘ Sattcfkkuttd I take to be the same as satta-hhaftS, 
Skr. mptc^iritvas * seven-fold/ 

^ Samarhi^a I take to be Skr. samantina ; but it might 
also stand for Skr. sa^antrina, agreeing with nav~6da]lLina, 
and mean * produced through this oharm/ 

* pdr&pane is an aHiterative phrase which 

I cannot reproduce in translation. The tradition^ etymologi* 
cal meaning of ndr~dgana is ‘ that whose place of abode is 
water *; hence it is an epithet of Yish^o, and a term for the 
banks of the Grfhges which are penodioally flooded by it. 
J^dr^dgana^ lit, ‘going or abiding from end to end.* 
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• • . . (7) . . . May the words of this charm, be elfeetive ! SvahA ! They are 

as follows, the tcords of this Great MjiyAri (charm) 


Second Leaf : Obverse. 

(Lines 1-7) 

(2) on the cochineal insect, the 

sikaya (?), the tree Terminalia tomentosa, a noose, deliverance from sin, the friend of 

Kapila. Salutation to the blessed Buddha , (3) . 

Oh Ananda ! with this great M&yM charm^ which ie the queen of the magic art and 
which was revealed by the Tath§.gata, I shall effect the safety of TaiSamitra, his security, 
defence, (4) salvation, protection, relief and recovery, and preservation from danger, in 
case he is afflicted with fever ; also I shall effect the counteraction of any poison, and the 

destruction of any poison. May he live .... (6) 

Nor do I, oh Ananda, clearly see him : lohetJier he is in the world of D^vas or of fhe 
M&rakas, or of the Brahmas, or of the Sramanas and Brdhmanas 

(6) whose security having been effected by this great 

Mdydrl spell which is the queen of the magic art, he is furnished with security, defence, 
salvation, (7) protection, relief and recovery, preservation from danger, counteraction 
of any poison, destruction of any poison 


Second Leaf ; Reverse. 


(Lines 1-7.) . 

• (2) whether he be &llen in 

the midst of princes, or in the midst of robbers, or in the midst of fire, or in the midst 

of water, or . (3) or in the midst of , 

or in the midst of disputes, or whether he be bitten by a snake, or have drunk any 
poison, or be exposed to all hinds of danger at once, he must bear in mind (this spell) ; 
(4) also in the case of any of the four hundred and four kinds of diseases due to (the 
three humours severally) or jointly, or if he be touched by any other disease of any 
other kind, (5) or if he be afflicted by swelling of the gums . . .... 

whatsoever the cause of Us affliction may be, one who is liable to vata (?), oh AnBnda., 
will be released from punishment, one who is liable to punishment, from the infliction 

of blows, one who is liable to the infliction of blows, from (6) one 

who is liable to from censure, one who is liable to censure, 

from rbrnarha (?)® Even so shall it be; be will be released ; and his delivery firom all 


® This passage apparently recites a climax of deliverances. 
At first sight the construction snggeBts itself daniina mneh* 
chuh^aii daf^drhahp ‘lie is Hahle to panishinent ia 
released from panishment/ and bo forth. But in my 
translation I have followed the construction as indicated by 
the interpnnotaaticm in the original test, and by the &ct 
that the series commenoes and closes with the single terms 
ir&tdrhS and rdmarhS^ respectively, Neither of these two 
terms, however, are intelligible to me. Possibly they are 
misspelled. Mma^ghnSna * destmction of the hair ’ has been 


sagRested to me by a Pandit as an emendation, the total 
shaving of the hair of the head being a well-known kind of 
panisbrnent. I would suggest the reading rSmch-hirdna 
‘ deprivation of hair/— I may note that this passage xa almost 
identical with a paasf^ in Part Til of the Weber Mannsoripts, 
quoted by me in the Journal of the Asiatic Society of Bengal, 
Tol. LXII, p. 81, whioh runs as follows • [ . . . ] dawidiia 

parimvhchchish^aih da7i4^rhai prahirina parimuchohUk^ 
pati, [pfahdrdrhadparimuchchiehpatt] panbhdshhta, pari 
hhdshdM ldmai-kdr4na}> Unfortunately the fir^ word 
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